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Bibliografio. — 
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- Gazetaro. — Internationale Esperanto-Bewegung. — R. Maske: 
Ellersiek: 
- Mitteilungen des Deutschen Esperanto-Bundes (E. 


Krakau! - 


— Napoleono: 


Ankoraŭ pri organizo internacia. — 
8. Universala Kongreso de Esperanto. — 
- F. Ellersiek: Esperantisten 


— Diversaĵoj. 


Lingvo Kosmopolita. 
Idistische Versohnungspolitik. — Societaro 


V.) — Redakciaj respondoj. 


Avizo! 
Tiu ĉi kajero estas duobla numero, ĉar pro 
la germana kaj internacia kongresoj nia ĵurnalo 


en Aŭgusto ne aperas. La proksima numero 
de eldono A eliros la 5 an de Septembro, 


Germana Esperantisto. 


Esperantisten Deutschlands! 
Auf nach Danzig-Zoppot und Krakau! 


Nummer bringen wir die letzten 
Mitteilungen über die beiden bevorstehenden 
Kongresse, die von ihren Ausschüssen aufs sorg- 
faltigste und beste vorbereitet sein werden. Sache 
der Esperantisten ist es nun, dafür zu sorgen, 
dass die von den Ausschüssen geleistete Riesen- 
arbeit nicht vergeblich getan ist. Und das wird 
nicht der Fall sein, wenn beide Kongresse so 
zahlreich besucht werden, dass sie, jeder in seiner 
Art, zu machtvollen Kundgebungen für unsere 
grosse Sache werden. 

Deutsche Gesinnungsfreunde! Wer es von 
euch in bezug auf Zeit “und Geldmittel irgendwie 
ermöglichen kann, sollte sich keinen Augenblick 
besinnen, gerade im Jubiläumsjahre an diesen 
beiden Kongressen teilzunehmen, deren zeitliches 


In dieser 


Aufeinanderfolgen ihren Besuch ungemein er- 
leichtert. 
Jeder der beiden Kongresse hat sein be- 


sonderes Gepräge. In Danzig-Zoppot werden 
wichtige Punkte über verschiedene Angelegen- 
heiten unseres Deutschen Esperanto-Bundes zur 


Zur Beachtung! 
Heft ist eine Doppelnummer, weil 
wegen des deutschen und internationalen Kon- 
gvesses unser Blatt im August nicht erscheint. 
Die nächste Nummer der Ausgabe A wird am 
5. September hinausgehen. 


Dieses 


Germana Esperantisto. 


Verhandlung kommen, während in Krakau die 
Schaffung der so notwendigen internationalen 
Propaganda-Organisation im Mittelpunkt des Inter- 
esses stehen wird. Beide Kongressorte bieten 
auch landschaftliche Schönheiten, die allein schon 
einen Besuch rechtfertigen: im herrlich gelegenen 
Zoppot grüsst uns das Baltische Meer, und in 
Krakau reizt uns die romantische, wildzerklüftete 
Hohe Tatra zu schönen Ausflügen. 

Darum auf nach Danzig-Zoppot und Krakau! 
Man lasse sich nicht betören von solchen Nörg- 
lern, die behaupten, dass ein nationaler Esper- 
anto-Kongress eine langweilige Sache sei. Jeder 
unserer bisherigen deutschen” Kongresse hat eine 
Fülle interessanter Darbietungen gebracht, und 
auch in Danzig-Zoppot wird dafür gesorgt, dass 
die Kongressteilnehmer nicht enttäuscht wieder 
von dannen ziehen. — Man höre aber auch nicht 
auf jene Chauvinisten, die von dem Besuch des 
Krakauer Kongresses aus politischen Gründen 
abraten. Unsere internationalen Kongresse sind 
ein neutrales Feld, das auch in Krakau seinen 
Charakter bewahren wird. Grundlos ist auch die 
Furcht vor dem „schmutzigen Nest“. Mit Aus- 
nahme einzelner Stadtteile, wie sie aber fast in 
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jeder grossen Stadt zu finden sind, ist Krakau 
ebenso sauber wie andere Städte. 

Wir hoffen nun, dass beide Kongresse den 
an sie gestellten Erwartungen entsprechen werden, 
und wir wünschen beiden, sowohl in bezug auf 
die geschäftlichen Verhandlungen als auch in 
bezug auf den allgemeinen Verlauf, die besten 
Erfolge! 

In den im September erscheinenden Nummern 
A und B werden wir ausführlich über die Kon- 
gresse berichten. 

Germana Esperantisto. 


e” 
Ankoraŭ pri organizo internacia. 


Dum la pasinta monato la organiza demando 
fariĝis pli kaj pli „brula“; preskaŭ ĉiuj gravaj 
Esperantaj gazetoj pritraktis la temon laŭ siaj 
vidpunktoj. Rimarkinde estas, ke la kontraŭuloj 
de poresperanta asocio laŭŝajne jam forpafis sian 
pulvon, kaj ke nun la amikoj de tia organizaĵo 
pravigas sian opinion per tute trafaj argumentoj. 

Por doni al niaj legantoj resumon pri la 
nuna stato de la demando, ni ĉi-sube aŭ plene 
publikigas aŭ priparolas kelkajn el la plej gravaj 
artikoloj, aperintaj dum la lasta tempo. 

Plej grava estas la letero de nia Majstro, 
kiun li publikigis en „Pola Esperantisto“ (Junio). 
Kun mirinda klareco li esprimas sian opinion pri 
la organiza demando, eĉ ne ŝanceliĝante, energie 


refuti malpravajn kaj malĝustajn eldirojn de 
kontraŭuloj. Bedaŭrinde nur estas, ke la Majstro 
deklaris, ke li ne plu volas skribi pri organizaj 


demandoj. Sed oni povas kompreni ĉi tiun decidon, 
se oni konsideras la malnoblan manieron, per kiu 
kelkaj el la kontraŭuloj pritraktas la demandon 
kaj ne respektas la proponojn de Dro Zamenhof, 
akceptitajn en Antwerpen. Ni ne forgesu, ke li 
estas la plej kompetenta persono en Esperantujo, 
kies opiniojn kaj proponojn oni neniam devas 
lasi nekonsiderataj. 


Jen la plena teksto de la citita artikolo: 


Letero de nia Majstro 
pri Rajtigitaj Delegitoj kaj pri la Centra Organizo. 


Kara Sinjoro Redaktoro! Laŭ la propono de la 
„Espero Katolika“ Vi petis min, ke mi per Via estim- 
ata gazeto esprimu mian opinion pri tiu demando, 
kiu en la lasta tempo vekis tiom multe da disputoj 
kaj malpaco inter la esperantistoj (demando pri or- 


ganizo). Mi konfesas, ke mi ne tute klare komprenas, 
por kio povas utili la petita publikigo de mia 
opinio. Ciu, kiun mia opinio korias, povas ja scii 


ĝin tre bone, ĉar en la antaŭparolo al mia projekto 
pri Rajtigitaj Delegitoj kaj parte ankoraŭ en mia pu- 
blika parolo Antverpena mi esprimis mian opinion tute 
klare kaj precize. 

En ia stranga, por 
ekkuris bedaŭrinde la famo, 


mi ne komprenebla maniero 
ke la projekto pri Rajt- 


igitaj Delegitoj estas ne mia opinio, sed opinio fremda, 
kiun oni altrudis al mi! Kaj tio sufiĉis. por ke multaj 
esperantistoj, anstataŭ memstare pripensi mian pro- 
jekton, tuj en la komenco akceptis ĝin kun malkonfido. 
En Antverpeno tiu malkonfido malaperis, sed poste, 
sub influo de agitado, ĝi denove aperis. Bone, en tia 
okazo por kio do servos mia nun ripetota klarigo ? 
oni ja simple diros denove, ke la nunan artikolon iu 
devigis min publikigi... 


En Antverpeno mi laŭte kaj tre klare demandis 
la esperantistojn, ĉu ili deziras, ke en niaj kongresoj 
ni de nun havu Rajtigitajn Delegitojn. Pri tiu de- 
mando, kiu ne estis ja starigita surprize, sed pri kiu 
ĉiuj havis antaŭe sufiĉe da tempo, por ĝin pripensi 
kaj priparoli, la grandega plimulto respondis per „jes“. 
Se la demando estus pri tio, ĉu la esperantistoj kon- 
fidas al mi la kondukadon de la tuta Esperanta afero, 
oni povus eble pensi, ke ili sin ĝenas fari al mi mal- 
agrablaĵon; sed ĉar la demando absolute neniom kon- 
cernis mian personon, tial neniu havis kaüzon, por 
sin ĝeni. 

La voĉoj kun „jes“ prezentis tian frakase grand- 
egan plimulton, kaj ĉe la tuj farita kontraŭpruvo la 
voĉoj kun „ne“ prezentis tian bagatelan nombron, ke 
pri la volo de la kongresanoj povis ekzisti absolute 
nenia dubo. Sajnis do, ke ni havas plenan kaj ab- 
solute nedisputeblan rajton esperi, ke de nun ĉio estos 
en plej bona ordo, ke finiĝos la konstanta malpaco, 
kiu regis en nia tendaro dum la lastaj jaroj, ke de 
nun ĉiu dubo, koncernanta la tutan esperantistaron, 
estos solvata ne de apartaj demagogoj, kiuj altrudas 
al ĉiuj sian opinion aŭ deziron, sed de la esperantist- 
aro mem, per iliaj ĉiujare kaj orde elektotaj delegitoj. 


Sed ho ve, la espero nin trompis. Tuj post la 
Antverpena kongreso komenciĝis denove agitado 
kontraŭ la institucio de Rajtigitaj Delegitoj. La mal- 


kontentuloj kredigas, ke la decido Antverpena estis 
altrudita al la esperantistoj, ke oni ne sciis, pri kio 
oni voĉdonis, ktp. ktp. Kontraŭ tiaj asertoj mi energie 
protestas kaj mi alvokas la ateston de ĉiuj, kiuj parto- 
prenis en la kongreso. 

Sinjoroj malkontentuloj! Se vi trovas, ke la 
Antverpena decido ne prezentas la volon de la esper- 
antistaro, tiam pruvu tion kaj donu al ni la eblon 
informiĝi pli ĝuste pri tiu volo; se vi volas diri, ke 
la esenco de “la projekto pri Delegitoj estas akceptita 
kai oni nur neregule voĉdonis pri ia detalo, tiam 
diru tion klare kaj ne senkreditigu en la okuloj de 
la esperantistaro la tutan aferon; se nia voĉdonado 
estis neregula, aranĝu al ni alian, pli regulan voĉ- 
donadon; miaflanke mi promesas al vi, ke ĉion, kion 
ajn la esperantistaro decidos, mi jam antaŭe blinde 
akceptas; sed mi deziras nur, ke tio estu la volo de 
la esperantistaro kaj ne la volo de apartaj per- 
sonoj. Se montriĝos, ke la esperantistoj ne volas 
mem esti la administrantoj de sia afero, mi certe tion 
ne altrudos al ili; se en Antverpeno ni faris ian 
eraron, ĉu principe, ĉu en detaloj, donu al ni bonajn, 
trankvilajn konsilojn kaj helpu al ni rebonigi tiun 
eraron; sed se vi ne konsilas, sed nur atakas, sen- 
kreditigas kaj senkuraĝigas, — vi per tio certe ne 
faras bonan servon al Esperanto. 

Kelkaj diras, ke oni atakas nun ne la principon 
de kongresaj Rajtigitaj Delegitoj, sed nur la konstantan 

„Ĝeneralan Organizon“. Sed tio estas ja nur vortoj 
erarigaj. Oni scias, ke konstanta ĝenerala organizo 
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ne sole ankoraŭ tute ne ekzistas, sed ĝi eĉ ne estas 
ankoraŭ proponita En Antverpeno oni nur elektis 
komitaton, kiu devas esplori la demandon pri tia 
organizo kaj eventuale ellabori kaj prezenti al la es- 
perantistoj ian projekton. Kontraŭ kiu do kaj kontraŭ 
kio batalas la malkontentuloj, kiuj priskribis la elekton 
de la studa komitato kiel ion tute senordan, kontraŭ- 
regulan kaj eĉ preskaŭ kiel ian friponaĵon? Ni ne 
scias ankoraŭ, kiam la komitato finos sian studan 
laboron (en la nuna jaro — verŝajne sub la sen- 
kuraĝiga influo de la konstanta atakado — ĝi ne finis 
al la difinita templimo, kaj tial en Krakovo la rezulto 
de ĝia laboro ne povos esti prezentata al voĉdonado); 
ni ne scias ankoraŭ, al kia konkludo la komitato 
venos, t. e. ĉu ĝi trovos konstantan ĝeneralan or- 
ganizon rekomendinda aŭ ne; se ĝi en la jaro 1913 
prezentos projekton de organizo, ĝi laŭ la regularo 
publikigos la projekton almenaŭ tri monatojn antaŭ la 
kongreso, por ke ĉiuj esperantistoj havu sufiĉe da 
tempo. por ĝin pripensi kaj priparoli; poste ĝi estos 
diskutata de bone preparitaj Delegitoj en la kongreso, 
kaj nur poste ĝi estos regule voĉdonata ... Kian do 
sencon havas la atakado kontraŭ projekto, pri kiu oni 
ne scias ankoraŭ, ĉu ĝi estos kaj kia ĝi estos? 


Ĉu niaj malkontentuloj, kiuj la malbonecon de la 
PL — na kongreso penis pruvi interalie per elmeto 
de la er de S-ro Michaux, efektive kaj sincere 
kredas, ke la Antverpena kongreso, kiu tute ne estis 
preparita nek rajtigita por la esploro de tia grava 
afero, devis tuj, senstude, akcepti la projekton de 
S-ro Michaux, anstataŭ transdoni ĝin al studa komitato ? 
Cu ili mem ne estus la unuaj, kiuj terure protestus 
kaj insultus, se la kongreso farus ion similan? Cu 
niaj malkontentuloj efe ktive kaj sincere kredas, ke la 
tute ne preparita kaj ne rajtigita kongreso devis ra- 
pidece esplori kaj akcepti la projekton de U. E. A., 
kiu aperis nur dum la kongreso mem kaj kiun la es- 
perantistaro tute ne havis la eblon antaŭe pripensi? 
Cu efektive kaj sincere la malkontentuloj vidas krimon 
en tio, ke, anstataŭ akcepti nepreparite kaj nerajtivite 
la projekton de S-ro Michaux aŭ de U. E. A., la kon- 
greso decidis, ke antaŭe ĉio devas esti studata ? 


Ne sole ia definitiva ĝenerala organizo, sed eĉ ia 
propono pri tia organizo ne estas ankoraŭ akceptita; 
ĉio estas nun ankoraŭ studata. Neniu sekve povas 
dubi pri tio. ke, la tuta atakado celas ne la ankoraŭ 
ne ekzistantan Ĝeneralan Organizon, sed nur la prin- 
cipon de kongresaj Rajtigitaj Delegitoj; la malkontent- 
uloj simple ne volas, ke la esperantistoj havu la eblon 
decidi pri siaj komunaj aferoj. Kion do ili havas 
kontraŭ la principo de Rajtigitaj Delegitoj? 

lli timigas la esperantistojn, ke la Rajtigitaj De- 
legitoj forrabos de la esperantistoj ilian liberecon!! 
ke ili prezentos estraron, kiu donos al la esperantistoj 
ordonojn, metos sur ilin ŝarĝojn ! Pardonu min, sin- 
joroj, sed tia timigado estas ja tre stranga. Ciu 
komprenas ja tre bone, ke la esperantistoj ne pre- 
zentas ian regnon kun ĝendarmoj kaj neniu havas aŭ 
iam povos havi la forton, devigi la esperantistojn 
ion fari aŭ ion oferi. Por la personoj, kiuj povus an- 
koraŭ havi ian dubon, estas ja tute klare dirite ne 
sole en la antaŭparolo al la regularo pri Delevitoj, 
sed ankaŭ en la regularo mem, ke por privataj esper- 
antistoj la decidoj de la Delegitoj havas absolute 
nenian devigon, sed ili elmontras nur la opinion de la 
plimulto por tiuj esperantistoj, kiuj deziras scii tiun 


kiuj propravole deziras alkonformigi 
siajn agojn al tiu opinio. Kiu ne deziras tion fari, 
tiun certe neniu devigos. Ciu senpartia homo kom- 
prenas, ke la ĉefa celo de la Rajtigitaj Delegitoj estas: 
doni al esperantistoj plenan liberecon kaj forton. 
Nun, nia afero dependas de kelkaj plej popularaj 
gazetoj, kiuj sugestias al la tuta esperantistaro siajn 
opiniojn, kaj tio (kiel montris ekzemple la historio de 
nia movado en Svedujo) en ia neantaŭvidebla okazo 
povus iam fariĝi tre danĝera por nia tuta afero. La 
institucio de Rajtigitaj Delegitoj, kiu donas al ni la 
eblon ĉiam informiĝi pri la opinio de la plimulto, celas 
liberigi la esperantistaron de tiu dependo kaj nian 
tutan aferon de tiu danĝero. 


opinion kaj 


Oni timigas la esperantistojn, ke la kongresaj 

Delegitoj eble iam ŝanĝos la lingvon! Sed en la re- 
gularo de niaj kongresoj ekzistas ja fundamenta para- 
grafo, kiu tre klare malpermesas al la kongreso 
pridiskuti demandojn lingvajn. Cetere se eĉ tiu 
paragrafo ne ekzistus, ĉu efektive iu povas serioze 
pensi, ke la tuta esperantistaro iam fariĝos tiel idiota, 
ke demandojn pri lingvo aŭ aliajn demandojn, postul- 
antajn specialan kompetentecon, ĝi pridiskutos en 
kongreso, konsistanta el nekompetentaj kaj ne speciale 
preparitaj personoj ? Ciu komprenas tre bone, ke se 
aperos ia lingva demando, ĝi estos forsendata al la 
Akademio, poste — se la Akademio aprobos al la 
tuta Lingva Komitato, kaj nur fine — se ankaŭ la 
tuta Lingva Komitato aprobos — ĝi venos al la kon- 
greso, tamen kompreneble ne por lingva diskutado, 
sed nur por aprobo aŭ malaprobo. La kongreso sekve 
ne sole neniam povas decidi ian reformon kontraŭ la 
deziro de la Lingva Komitato. sed kontraŭe, ĝi povas 
doni sian malpermeson, se la Lingva Komitato farus 
ian facilaniman decidon. Sekve se ni tute prave ne 
timas, ke la Lingva Komitato iam faros facilaniman 
paŝon (kion ĝi sen kontrolo de kongresaj delegitoj 
povus ja fari multe pli facile, ol kun ilia kontrolo), — 
de la flanko de la Delegitoj certe minacas al ni 
nenia danĝero en ĉi tiu rilato, sed kontraŭe, la De- 
legitoj prezentos por ni defendon en la okazo, se 
eble la Lingva Komitato iam volus fari ian danĝeran 
agon. Neniu povas nun dubi, ke ĉia provo, fari en 
nia lingvo rompojn, renkontus plej energian kontraŭ- 
staron de la tuta esperantistaro, ĉar en la nuna tempo 
ni “e konscias, ke tio estus pereiga por nia afero; 
a mondo devas scii, ke ni gardas la netuŝeblecon 
lingvo nur pro prude nto kaj kiel homoj 
kaj ke se iam efektive aperus ia senduba 
neceseco Ŝanĝi nian lingvon, ni principe havas la 
rajton tion fari tiel same, kiel ĉiu nacio principe 
havas la rajton fari kun sia nacia lingvo ĉion, kion ĝi 
trovos necesa. Ciu penado gardi la netuŝeblecon de 
nia lingvo per rimedoj de iaj Aziaj regnoj, t. e. 
per malpe rmeso de kunvenado kaj konsiliĝado pri niaj 
aferoj pro la timo. ke eble ni volos iam konsiliĝi pri 
la lingvo mem, tia penado ludi la rolon de ĝen- 
darmoj sen forto estus ne sole ridinda kaj tute sen- 
sukcesa, sed ĝi donus rezulton rekte malan: ĝi nur 
instigus deziron de reformoj kaj senkreditigus nian 
lingvon en niaj okuloj kaj en la okuloj de la tuta 
mondo multe pli, ol tion povus fari ĉiuj kontraŭesper- 
antistoj kune prenitaj. 

Oni eble timas, ke la Delegitoj povos iam 
alian (ne lingvan) facilaniman decidon? Sed 
diskutota demando estos ja publikigita tri mon 


sed | 
de nia 
liberaj, 


ĉiu 


tojn 
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antaŭ la kongreso, ĉiuj esperantistoj sekve havos sufiĉe 
da tempo, por pripensi ĝin kaj averti siajn delegitojn; 
kaj se malgraŭ ĉio la Delegitoj faros iun facilaniman 
decidon, la malkontentuloj povos ja dum tuta jaro 
priparoli la decidon, prepari la spiritojn kaj prezenti 
al la venonta kongreso proponon pri forigo de la an- 
taŭa decido. 

Oni plendas kontraŭ diversaj detaloj de la re- 
gularo pri Rajtigitaj Delegitoj; ekzemple oni protestas 
kontraŭ la decido, ke la societoj, sendantaj Delegitojn, 
devas ion pagi por tio; aŭ oni plendas kontraŭ tio, 
ke la kondukado de la aferoj pri la Delegitoj estas 
transdonita al la Centra Oficejo, kiu laŭ la diro de la 
malkontentuloj malbone kondukas la aferon kaj mal- 
bone uzos la enkasigitan monon. Bone; sed se la 
malkontentuloj estas konvinkitaj, ke ili estas pravaj, 
kiu do malpermesas al ili, ke al la venonta kongreso 
ili lojale kaj trankvile prezentu proponon pri la forigo 
aŭ ŝanĝo de la al ili malplaĉantaj detaloj ? 


Oni diras, ke proponon, kiu estas malagrabla al 
la prezidanto de la Konstanta Kongresa Komitato, ĉi 
tiu prezidanto ne volos enporti en la tagordon de la 
kongreso, kaj sekve oni ne povos ĝin pridiskuti. Sed 
ĉiu povas ja facile kompreni, ke tia timo estas tute 
senkaŭza, ĉar la prezidanto de la Konstanta Kongresa 
Komitato ne havas ja la rajton nek la povon mal- 
akcepti ion en la tagordon laŭ sia propra plaĉo. En 
Antverpeno la tuta kongresa komitato (ne la pre- 
zidanto) rifuzis akcepti unu proponon nur pro tio, ke 
ĝi celis elvoki skandalon. Sed se iu en ĝentila 
maniero skribos ekzemple: „mi proponas, ke la rajto 
sendi Delegitojn estu senpaga“, aü: „mi proponas, ke 
por plena senpartieco kaj superpartieco de la institucio 
de Rajtigitaj Delegitoj, ĉiuj aferoj, koncernantaj tiujn 
Delegitojn kaj ĉiuj pagoj de tiuj Delegitoj estu ad- 
ministrataj ne de la Centra Oficejo, sed de iu speciala 
sekretario-kasisto, elektita de la Delegitoj mem“, — 
ĉu efektive iu povas timi, ke tiamaniere redaktitajn 
proponojn la kongresa komitato povus propravole mal- 
akcepti en la tagordon ? Kaj se eĉ ni supozus, ke la 
kongresa komitato farus tian maljustaĵon, la propon- 
anto havas ja ĉiam la rajton apelacii al la Delegitoj 
private kaj senpere, kolekti por sia propono la ne- 
cesan nombron da subskriboj kaj devigi la komitaton 
enporti la maljuste rifuzitan proponon en la tagordon. 


Oni eble diros, ke pro ia premado de la flanko 
de la „eminentuloj“, nenia propono malagrabla por la 
eminentuloj povas havi esperon ricevi por si en la 
kongreso plimulton da voĉoj. Sed ankaŭ tio estas ja 
tute ne vera; ĉar dum longa tempo antaŭ la kongreso 
ĉiu proponanto havas ja plenan povon bone motivi 
sian farotan proponon en la gazetoj aŭ per cirkuleraj 
leteroj al la societoj kaj grupoj esperantistaj kaj sekve 
garantii al si, ke, se lia propono estas efektive prava, 
ĝi certe trovos por si en la kongreso la plimulton da 
voĉoj. 

Vi vidas sekve, ke ĉion, kio povas esti utila por 
nia afero, oni povas tre bone atingi en maniero trank- 
vila, kaj tute ne estas necese semi konstantan mal- 
pacon kaj per ĉiuj fortoj paralizi ĉian vivon kaj pro- 
greson en nia afero. La Delegitaro konsistas el 
homoj kaj kompreneble povas erari; precipe facile ĝi 
povis erari en la unua momento post sia naskiĝo, 
kiam ĝi havis ankoraŭ tro malmulte da sperto. Tion 
ĉiu devas kompreni, kaj ĉiu bona esperantisto, al kiu 
ŝajnas, ke la Delegitaro eraris, devas lojale diri al si: 
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„la plimulto decidis, sekve mi devas min submeti; 
sed ĉar mi estas konvinkita, ke la decido estas erara, 
tial mi penos, ke en la venonta kongreso oni rebonigu 
la eraron“. Sed se iu, al kiu ne plaĉas tiu aŭ alia 
decido, tiu aŭ alia eble nelerta faro de la kongresa 
estraro, tuj malpaciĝas, komencas atakadon, bojkot- 
adon, senkreditigadon de la tuta kongreso ktp.... 
ĉu tia agado estas bona? 
. * 
+ 

Ci tiu mia artikolo estos verŝajne mia lasta ar- 
tikolo sur la kampo de esperantista diskutado. Pro 
kelkaj kaŭzoj mi de nun verŝajne neniam plu parto- 
prenos en diskutado, nek en la kongresoj, nek en la 
gazetoj. En Krakovo mi tute certe detenos 
min de ĉia partoprenado en la diskutoj; sekve 
tiuj, kiuj estas kontraŭ mia opinio, havas plenan povon 
kontraŭbatali ĝin per ĉiuj fortoj, ne timante, ke mi po- 
lemikos kontraŭ ili eĉ per unu vorto. Sed ĝuste pro 
tio, ke mi ne intencas plu diskuti, mi nun la lastan 
fojon klarigis mian opinion. 

Mi atentigas pri tio, ke mi esprimis ne mian 
deziron, sed nur mian opinion, ĉar mia deziro 
estas nur unu: ke la Esperanta afero vivu kaj pro- 
gresu sane, en kia ajn maniero tio estos. Se mia 
opinio estas erara, la esperantistoj forĵetu ĝin; sed ili 
faru tion en maniero orda, per regula voĉdonado. 


L. L. Zamenhof. 


x x 
+ 


Tre atentinda estas la sekvanta artikolo, kiun 
sendis al ni S-ro von Frenckell. La verkinto 
pritraktas la aferon laŭ alia vidpunkto, kaj lia 
propono ŝajnas al ni bona kompromiso, sur kies 
bazo la fondo de poresperanta asocio estas 
atingebla eĉ kun konsento de la peresperantanoj. 


Propono pri fondo de poresperanta 
„Internacia Esperanto-Asocio“. 


Leteroj flugas amase inter la agemaj esperantistoj 
aŭ por aŭ kontraŭ organizado de la esperantistaro; 
en preskaŭ ĉiu Esperanta gazeto aperas artikoloj aŭ 
por aŭ kontraŭ la plenumo de la Antwerpen'aj decidoj. 
Precipe citindaj estas la esprimitaj opinioj en „Pola 
Esperantisto“ (letero de l' Majstro), la pororganizaj 
artikoloj en „Germana Esperantisto“, „Holanda 
Pioniro“, „Pola Esperantisto“, „La Ondo de Esper- 
anto“. Ne malpli citindaj estas la kontraŭartikoloj en 
„Esperanto“, „Lingvo Internacia“, „Le Monde Esper- 
antiste“, „Danubo“ k.a. „The British Esperantist“ 
konstatas la faktojn, kaj „Oficiala Gazeto“ la decid- 
ojn alprenitajn. 

Estas vera ĝojo konstati, kun kia fervoro la 
diversaj opinioj estas apogataj, sed mi bedaŭras, ke 
kelkaj kritikantoj akre kaj ne amike kontraŭbatalas 
ĉiun aliopinianton. Kun iom da miro mi ankaŭ 
konstatas, ke „Esperanto“ (Ĝenevo) ne pritraktas la 
samajn ideojn, kiujn ĝia direktoro esprimas en sia 
propono „Kiel nin organizi“. Tiu ĉi broŝuro donis certan 
bazon por organizado laŭ vidpunkto de U. E. A. 

Bedaŭrinda estas la fakto, ke la subkomisio, 
elektita en Antwerpen, ne povis pretigi sian raporton 
ĝustatempe. La kaŭzoj estis multaj malhelpoj; malfrue 
alsenditaj proponoj, privataj kaŭzoj kaj la intertempe 
ŝanĝita stato de la demando devigis la sekretarion 
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de la komisio, de semajno al semajno prokrasti la 
raporton, kaj mi, kiel ano de la studkomisio, persone 
liberigas min de la respondeco pri tiu ĉi fakto, kiun mi 
ne povis malhelpi. 


Tiu raporto sendube estus montronta diskuteblan 
bazon por la demando „Ĉu esti aŭ ne esti“. 


Du gravaj faktoj estas la rezultato de la mal- 
[ruigo. Unue: la esperantistaro nun havos pluan jaron 
por pripensi kaj studi, ĉu ĝenerala organizo estas 
dezirinda; due: U. E. A. intertempe certe estos 
devigata decidi. ĉu ĝi volas sekvi la proponojn de 
S-ro Hodler, aŭ vesti asocio aŭ voĉdonrajta korporacio 
de individuoj. 

El tio rezultas, ke aŭ U. E. A. akceptos voĉ- 
donrajton de korporacioj, aŭ kunagos en poresperanta 
organizaĵo de unuiĝintaj korporacioj, aŭ restos ekstere 
de tia organizaĵo. Car fine ni ĝin ricevos, la ĝeneralan 
organizaĵon esperantistan. 


La postulo al ĝi estas tro granda, la haoso en la 
esperantistaro nun tro danĝera, la kongresoj de la 
esperantistaro nuntempe tro senvaloraj rilate al la 
praktika kaj laŭcela laboro, kaj la spertoj el la historio 
de la landoj, ŝtatoj kaj aliaj movadoj tro klaraj, tro 
trudaj al ni, tiel ke ankaŭ la esperantistaro komprenos, 
ke nia tasko nuntempe estas la propagando de Esper- 
anto. Tial ĝi decidos la fondon de poresperanta 
asocio, kiu diskutos kaj decidos pri niaj komunaj 
deziroj kaj kontrolos nian movadon. 


Mi opinias, ke la esperantistaro estas sufiĉe demo- 
krata por kompreni, ke la individuo proponas, ke la 
aro diskutas kaj decidas pri bonaj kaj malbonaj pro- 
ponoj, kaj ke la elektita estraro aŭ oficistaro plenumas 
la komunajn dezirojn. 

Mi ankaŭ opinias, ke ĝi komprenos, ke por la 
funkciado rajtigitaro estas tiel bezona kiel la kongresoj, 
kaj ke kotizoj aŭ donacoj por ĝi estas necesegaj. 

Fine mi opinias, ke oni komprenos, ke unuigitaj 
(fortoj estas pli grandaj ol la fortoj de individuoj. 

El tio rezultas kotizo, elektado, voĉdonrajto (aŭ 
dumjara aŭ dumkongresa) kaj oficistaro. 

La du ĉefaj demandoj do estas la pridiskutado 
kaj decido rilate al la starigo de tiu asocio de la 
esperantistaj asocioj, societoj aŭ individuoj kun ĉiuj 
detaloj de regularo kaj limoj de rajto. 

La dua demando estas: ĉu ekfondo de la asocio 
por ĉiuj per kongresa decido, aŭ ĉu fondo de ĝi 
private, kiel U. E. A. fondiĝis. 

Per tiu ĉi demando mi tuŝas la nunan staton de 
la organiza demando. 

Kelkaj, la plej fervoraj el nia anaro deziras kon- 


stati per unu bato, ke tiu tutmonda asocio jam 
ekzistas. Kontraŭ tiu decido batalas la plej agemaj 
kontraŭuloj. Ĉu prave ĉu neprave, pri tio mi ne volas 


ĉi tie decidi. 

Certe estas, ke ili estas pravaj, se ili ne volas 
akcepti iun asocion aŭ estraron, al kies agoj aŭ taskoj 
ili ne fidas, aŭ kiujn ili ne komprenas. 

Plie ŝajnas certe al mi, ke la tasko, reprezenti la 
esperantistaron, unuigi la naciajn societojn, amike 
interrilati kun aliaj asocioj, apogi la jam ekzistantajn 
komitatojn ktp., nuntempe ne estas plenumebla per 
unu bato. Car multaj ne ĝuste komprenas la repre- 
zentadon, kelkaj el la naciaj societoj mem ne estas 
sufiĉe organizitaj, la rilatoj inter la asocioj estas 
kelkafoje malamikaj, kelkaj el la komitatoj ne funkcias 
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tiel, kiel ni tion deziras, kaj laste, ĉar niaj kasoj 
ĝenerale montras deficiton anstataŭ la kapitalon necesan. 

El ĉi tiuj faktoj rezultas nia nuna tasko. 

Oni ne altrudu al la esperantistaro ion. pri kio 
ne ĉiuj konsentas; oni permesu al la personoj aŭ 
asocioj, kiuj ne deziras ĝeneralan organizadon, resti 
ekstere, sed oni same permesu al la personoj aŭ 
asocioj, kiuj ĝin deziras, fondi ĝin private. 

Ni ĝin fondu, kiuj fidas al ĝia valoro, kaj ni 
montru ne nur per vortoj, kion ni deziras, sed per 
agoj, kion ni povas kaj kion ni volas. 

e la asocio de korporacioj kiel privata esper- 
antista entrepreno sade kaj prudente kondukos antaŭen 
Esperanton, ĝi plenumos sian taskon, ĝi varbos per 
la sukceso, sed ĉiam nur per ĝi, pli kaj pli vastajn 
rondojn, kaj fine ni havos la deziritan ĝeneralan or- 
ganizon esperantistan “por la bono de Esperanto kaj 
kiel plej certan bazon por ĝia praktika uzado, kiel 
U. E. A. ĝin deziras. Ju pli frue ĝi kunfandiĝos kun 
U. E. A., des pli bone. 

Ni esperantistoj estas propravole esperantistoj, 
kaj ĉiu el ni estas libera, tial ni libere agu, libere 
decidu kaj libere apogu nian movadon aŭ per la 
kunlaboro mem aŭ per nia kotizo, por ke aliaj esper- 
antistoj povu plenumi kun ni niajn altajn dezirojn, 
Ni ne ataku unu la alian pro alia opinio; liberaj homoj 
plenumu la propran decidon kaj submetu ĝin al la 
decido de la plimulto 

Esperanto prezentas al ni multajn laborkampojn, 
la esperantistaro konsistas el multaj gentoj kaj divers- 
opiniuloj. Sur iu kampo ĉiu persono trovos kontent- 


iĝon. K. v. Frenckell, 
Prezidanto de la Societo Esperanto Dresden. 


P. S. Post pretigo de mia artikolo mi ricevis la 


broŝuron Era Internacia Organizo. de la Esperanto- 
movado“ de D-ro Smulde rs. Tiu ĉi verketo estas 
efektive la plej bona, plej logika kaj plej klara, kiu 


Mi sincere rekomendas 
atente trastudi; ĝi donos 


ĝis nun aperis pri nia movado, 
al ĉiu esperantisto, ĝin 
kontentigon al ĉiu 


S-ro C. Bourlet afable disponigis al ni la 
presprovaĵojn de la julia numero de „La Revuo“ 
(Babilado), en kiu li klare montras la gravajn 
erarojn, kiuj kre precipe en la artikoloj de 
S-ro Hodler. Jen | a plej interesa parto el la 


Babilado. 


En Antverpeno la rajtigitaj delegitoj tre serioze 
esploris, en tri kunsidoj, la demandon al ili proponitan. 
Cetere neniu dubas pri la reguleco de la laboroj kaj 
voĉdonoj en tiuj kunsidoj, alterne preziditaj de viroj, 
al kiuj ni ĉiuj konfidas, nome S-ro Bolingbroke 
Mudie, prezidanto de U. E. A. kaj nun ankaŭ prezid- 
anto de la Brita Asocio, Dro Mybs, prezidanto de 
la Germana Asocio, kaj Sro Rollet de l'Isle, 
prezidanto de la Franca Societo por propagando de 
Esperanto. 

Unue, preskaŭ unuanime, la delegitoj decidis, ke 
estonte en la kongresoj nur rajtigitaj delegitoj de 
propagandaj societoj havos rajton voĉdoni. 

Poste ili zorge ekzamenis, diskutis kaj voĉdonis, 
artikolon post artikolo, la projekton de Dro Zamenhof 
kaj la plibonigojn proponitajn de diversaj oratoroj. 
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La sepa artikolo de la tiel voĉdonita „Aldono al 

la Regularo de la Kongresoj“ estas jena: 
vn. 


— En ciu grupo aŭ societo estas konsiderata kiel 
elektanta membro ciu ano de la grupo aŭ societo. kiu pagis 
jaran kotizon al la Centra Oficejo, difinitan de la Administra 


Komitato de la Centra Oficejo. 

Mi ĉi tie tuj rimarkigos, ke, voĉdoninte tiun lastan 
artikolon, la rajtigitaj delegitoj respekteme agis kon- 
forme je la decido de la Kvina Kongreso kaj je la 
antaŭaj decidoj de la propagandaj societoj. Efektive, 
la rajtigitaj delegitoj ne prenis sur sin la rajton fiksi 
tiun kotizon, sed, per tiu artikolo transdonis tiun 
monan aferon al la Administra Komitato, kiun iliaj 
societoj speciale elektis por tiu celo. 

Post la Antverpena Kongreso la prezidanto de 
la Administra Komitato, konforme je sia devo, petis 
do, ke tiu Komitato voĉdonu pri la fiksota kotizo. 
Post malrapida kaj serioza esploro la Komitato fine 
decidis, ke „la opa sumo pagota por ĉiu aro de 25 
elektantaj anoj estas fiksita, por la Oka Kongreso 
(Krakovo 1912), je unu spesmilo (2,50 frankoj)“. 

Kiel mi jam diris supre, kelkaj gazetistoj forte 
instigis la propagandajn societojn, ke ili malakceptu 
tiun lastan decidon. kaj ke ili elektu tamen rajtigitajn 
delegitojn por la Oka, kvankam ne paginte tiun kotizon. 
Kelkaj el niaj societoj, verŝajne influitaj de tiuj neĝustaj 
artikoloj, sekvis tiun konsilon. .. . 

Unue oni diris, „ke la delegitoj en Antverpeno 
devis decidi subite pri la demando pri kotizo, antaŭ 
ol ili havis tempon dece konsiliĝi kun la grupoj kaj 
societoj, kiuj ilin delegis“. 

Tion dirante, oni forgesas, kiel mi ĝin supre 
rimarkigis, ke fakte tiuj societoj jam antaŭe 
estis akceptintaj la principon pri mona sub- 
tenado al la Oficialaj Institucioj. La demando 
estis do nek nova nek subita, sed de longe akceptita. 
Cetere, ne la delegitoj, sed la anoj de la Administra 
Komitato, speciale komisiitaj de la grupoj kaj 
societoj por tiu celo, fine decidis la demandon. 
Kaj tiu lasta, fina voĉdono neniel estis subita, neniel 
surprize estis improvizita. La anoj de la Administra 
Komitato „havis ĉiun necesan tempon por dece kon- 
siliĝi kun siaj societoj“; kaj reciproke tiuj societoj 
bone konis la decidojn de la Sepa Kongreso, nepre 
sciis, ke la Administra Komitato devos fiksi la kotizon, 
kaj konsekvence ili havis la decan tempon por ordoni 
al siaj reprezentantoj en la Komitato, ke ili voĉdonu 
kontraŭ la pago de kotizo, aŭ (kio estas sama) ke ili 
voĉdonu, ke la kotizo estu nula. Cetere, se mi estas 
bone informita, kelkaj societoj, kies reprezentantoj en 
la Komitato voĉdonis kontraŭ la kotizo, agis tiel, 

Sed nun oni ankaŭ malakceptas la decidon de la 
Administra Komitato. ĉar oni diras, „ke la novan 
regulon pri voĉrajtiga kotizo kaj enskribo aprobis nur 
13 el la 35 membroj de la Administra Komitato". 

En tio bedaŭrinde troviĝas tre grava eraro. Tion 
efektive rakontis kelkaj gazetistoj, kaj tiel ili erarigis 
la esperantistaron. Anstataŭ blinde akcepti tiajn asertojn 
kiel verajn, pli bone estus, se en tiaj gravaj cir- 
konstancoj oni sin turnus al la oficialaj dokumentoj 
kaj ilin atente legus. Jen la veraj faktoj tiaj, kiaj 
ili estas atestitaj de la dokumentoj publikigitaj en la 
„Oficiala Gazeto"': 

Konforme je sia devo, Generalo Sebert, prezidanto 
de la Administra Komitato, prezentis proponon al la 
voĉdonado de la membroj de tiu Komitato. La 30 de 
Januaro 1912, dudek membroj estis sendintaj sian 
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respondon al tiu unua propono. El tiuj dudek esprimitaj 
opinioj 13 akceptis simple la proponon, 3 ĝin akceptis 
principe, sed faris kelkajn kritikojn, kaj fine 4 ĝin 
malakceptis. Senprokraste, eĉ ne atendante pluajn 
respondojn, nia prezidanto, dezirante atingi pli plenan 
konsenton kaj volante, ke ĉio estu farita plej dece, 
modifis la tekston de sia unua propono, konforme 


| je la faritaj kritikoj, kaj sendis al la komitatanoj duan 


definitivan proponon. Ĝi estas tiu dua lasta propono, 
kiu estas akceptita, kaj sekve la supre citita nombro 
13 rilatas al la unuaj ricevitaj respondoj pri la unua 
propono, sed ne al la lasta. 

Cetere tio estas perfekte klarigita en la Oficiala 
Gazeto. Ĵen la ekstraktoj, kiujn mi tiras el tiu gazeto 
(25 de Marto 1912, paĝoj 344—346) el la kvara 
cirkulero, sendita al la Administra Komitato de ĝia 
prezidanto: 

„Mi rice 
mi interkonsili 
Tiuj respondoj, krom nur 4 el ili, aprobas la proponitan 
projekton, kaj nur 3 el tiuj 16 aprobintoj formulis kritikajn 
rimarketojn, kiuj povas pravigi kelkajn malgrandajn ŝanĝojn en 
la proponita teksto aŭ zorgojn por la aplikado de la Regularo.“ 


is jam 20 respondojn el niaj 35 kolegoj, kun kiuj 


„Por forigi ĉiun dubon aŭ malklarecon, mi do preparis 
novan tekston de Regularo iom ŝanvitan en kelkaj paragrafoj, 
kaj pli precizan en kelkaj detaloj, kiu memorigas la kialon de la 
proponitaj decidoj.“ 

Kaj la cirkulero finiĝas jene: 

„Mi sendas al vi tiun novan tekston, kiu anstataŭos la 
primitivan projekton de mia dua cirkulero, kaj mi petas vin, ke 
vi bonvolu diri al mi, kiel eble plej baldau, ĉu vi aprobas tiun 
novan projekton." 

Plie sub la cirkulero troviĝas lasta noto: 

„Ĉar tiu nova teksto estas aprobita, ni represis ŝin, p. 335 
sub la rubriko „Oficialaj Decidoj'.“ 

Cu io povas esti pli klara? Cu dubo estas ebla 
pri la fakto, ke la 13 voĉoj (aŭ pli ĝuste 16) rilatas 
nur al unua nedefinitiva propono ? 

Estas vere, ke tiu noto bedaŭrinde ne sciigis, 
kiom da voĉoj fine akceptis la definitivan tekston; 
sed, kiam oni prudente sin okupas pri iu demando, 
kiam temas pri decido, kies konsekvencoj povas esti 
tre gravaj, kiam oni riskas maltrankviligi la tutan 
esperantistaron, oni devas agi pli singardeme. Estis 
facile sin turni al la prezidanto de la Administra 
Komitato por ricevi pliajn sciigojn. Tion mi faris. 
Kaj jen la respondo: pri la definitiva lasta teksto 
dudek unu komitatanoj voĉdonis, dek ok 
aprobis, tri malaprobis. 

Nun la legantoj povos decidi ĉu. kiam el 21 
esprimitaj opinioj 18 aprobis kaj nur 3 malaprobis, 
la voĉdono estas bona aŭ ne? 

Tamen la protestantoj eble ne estos ankoraŭ 
kontentigitaj, ĉar ili diros: „estas 35 membroj en la 
Komitato, el kiuj nur 18 aprobis“. Alivorte ili kalkulos 
la silentintajn anojn kiel malaprobantojn. 

Tre certe ni ĉiuj bedaŭras, ke el la 35 komitatanoj 
estas 14, kiuj neniel respondis al la cirkuleroj de 
la prezidanto. Nu, en tio, kiu estas riproĉinda? Cu 
la prezidanto de la Komitato, kiu plej lojale kaj laŭleĝe 
plenumis sian devon, aŭ la silentemaj komitatanoj, kiuj 
akceptis oficon, kaj nenion faras? Cetere ĉiu, kiu 
iom vizitadas societojn, komitatojn aŭ parlamentojn, 
bone scias, ke ĉiam tiuj, kiuj volas kontraŭstari pro- 
ponon, nepre voĉdonas. Nur tiuj silentas, kiuj konsentas, 
sed malmulte interesiĝas pri la afero, aŭ kiuj ne havas 
firman opinion. 
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El tio oni eble rajtas pretendi, ke anstataŭ diri, 
„ke el la 35 komitatanoj nur 18 akceptis la proponon“, 
kio estas maniero, kiu povas erarigi, estus pli ĝuste 
kaj pli proksime al la vero diri, „ke el la 35 komitat- 
anoj nur 3 malaprobis la proponitan regulon“. Sed 
certe la plej bona maniero estas diri nek la unuan, 
nek la duan frazon, sed la veron. 

Kion nun faros tiuj societoj, kiuj, blinde kaj sen- 
kontrole akceptinte la malverajn asertojn de kelkaj 
gazetistoj, publike voĉdonis kontraŭ la decido de la 
Administra Komitato, bazinte sian decidon sur falsaj 
konsideraĵoj ? 

Mi ne volas pli longe paroli pri tiuj malagrablaĵoj; 
mi nur simple volis korekti erarojn kaj konigi al niaj 
legantoj la verajn faktojn. 

Kompreneble la diskuto tiel ne estas elĉerpita. 

Kelkaj nun diras: „La Administra Komitato petas 
de ni monon. Ni ne volas doni ĝin, ĉar ni opinias, 
ke oni ĝin malbone uzos“. Tia diro estas kompreneble 
pura ofendo al la komitatanoj. 

Gis nun la propagandaj societoj ne donis eĉ unu 
speson por la financa subtenado de niaj Oficialaj 
Institucioj. Estus vere strange, se ili volus kontroli 
kaj juĝi la spezadon de mono, kiun ili ne donis. 

is nun nia Lingva Komitato kaj nia Akademio 
povis funkcii nur dank' al la mondonacoj de malavaraj 
samideanoj. Nur tiuj. kiuj pagis, havis kompreneble 
la rajton scii, kion oni faris per ilia mono. 

Estonte la afero estos alia. Kiam fine la pro- 
pagandaj societoj bonvolos kompreni, ke estas tempo, 
ke ili mone subtenu siajn Oficialajn Instituciojn, kiam 
ili fine bonvolos pagi, tiam ili kompreneble povos plene 
kontroli. 

La Administra Komitato, elektita de la pro- 
pagandaj societoj. por zorgi pri la financaj 
rimedoj de niaj Oficialaj Institucioj, difinos. 
por kiaj uzoj la Centra Oficejo elspezos la monon 
pagitan de la societoj, kaj kontrolos la en- kaj el- 
svezojn. 

Koncerne la demandon, ĉu la oficialaj delegitoj 
povos aŭ ne povos diskuti en Krakovo pri ĝenerala 
organizaĵo esperantista, mi ĉi tie ne parolos. La 
Antverpena Kongreso nomis komisionon por tiu celo; 
mi havas la honoron aparteni al tiu komisiono, kaj mi 
opinias, ke tio devigas min al silento. Same kiel mi 
submetiĝas al la rajtplene voĉdonitaj decidoj de la 
Rajtigitaj Delegitoj en Antverpeno kaj de la Administra 
Komitato, tiel same mi obeeme kliniĝos antaŭ la de- 
cido de la komisiono, eĉ se ĝi estas tute kontraŭa al 
mia persona opinio; ĉar, kiel komisionano, mi devas 
respekti la decidon de la plimulto el miaj kolegoj kaj 
protekti ilian liberecon. 

„Disciplino estas la forto de la armeoj“, diris 
Napoleono. Cu iam la esperantistoj ankaŭ komprenos, 
kion signifas tiu nobla vorto, tiu necesa kondiĉo por 
sukceso, disciplino? .. Carlo Bourlet. 


Por esti objektivaj, ni publikigas ankaŭ ar- 
tikolon de peresperanta flanko. S-ro Th. Cart 
skribas en „Lingvo Internacia“ (Junio): 

La nuna malkonsento. 

antaŭvidis, ĝin ni antaŭdiris, sed, kiam 
petegis tie ĉi, ke oni agu singardeme en 
grava, kiel estas internacia organizado, kiam 


Ĝin ni 
ni petis, 
atero tie 
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ni petis, petegis tie ĉi, ke oni ĉion serioze, trankvile, 
malrapide ekzamenu kaj en plena lumo, oni nur re- 
spondis al ni per akraj vortoj, per riproĉoj, oni volis 
nin silentigi kaj . agis sekrete. 

Kelkaj ankoraŭ nun, — kiel infanoj, kiuj frakasas 
la pri malbona vetero antaŭsciigantan barometron, — 
opinias, ke, se la sendependa gazetaro ne plu povus 
aŭdigi sian voĉon kaj proteston, se oni ĝin sukcesus 
bojkoti. ĉio ree estus „en ordo“. 

Ne, sinjoroj, ho ne! Al la esperantistaro oni al- 
portus tiamaniere ne la pacon, sed la silentadon de 
la morto. 

La pacon tamen ni havos, ĉar ĝin ni ankaŭ volas, 
sed la pacon per la vereco, la justeco, la lumo kaj la 
respekto al ĉiuj sinceraj opinioj. 

Nur unu komunan aŭtoritaton ni 
Fundamenton. 

Alian, por ĉiuj esperantistoj devigan, ni esence 
ne havas kaj ne povas havi. 

Cu tio plaĉas, ĉu ne, tio estas de neniu dis- 
putebla fakto. (Eĉ la decidoj de la Akademio, kvankam 
oficialaj, havas nur la valoron de gravaj, tute konsider- 
indaj konsiloj, sed ne de ordonoj. Leĝo, kaj sola leĝo 
por ĉiuj estas la Fundamento.) 

Sekve en nelingvaj aferoj, en organizaj aferoj 
neniu, absolute neniu, nek homo, nek komitato, nek 
kongreso, povas forpreni de ni nian esencan, plenan 
liberecon. 

Cu tio plaĉas, ĉu ne, tio estas ankaŭ de neniu 
disputebla fakto. 

Sed ĉu tio signifas, ke neniu organizado ĉu nacia, 
ĉu internacia estas ebla, estas konsilinda ? 

Certe ne, kaj male. 

Por ke Esperanto sukcesu, estas nepre necese, 
ke la esperantistoj kunigu sian agadon. Pro tio ni 
konsilas al ĉiuj apartaj samideano), ke ili kuniĝu en 
urbajn grupojn; al ĉiuj grupoj aŭ federacioj, ke ili 
kuniĝu en naciajn societojn, kaj, al tiuj ĉi lastaj, ke 
ili interrilatiĝu intime kaj regule por komuna, inter- 
nacia agado, kiam necese. 

Kaj vere. ĉu tia kunfederiĝo de niaj naciaj so- 
cietoj kaj U. E. A., ĉu tia internacia organizaĵo, kies 
decidoj estus oficialaj por ĝiaj multaj membroj, ĉu tia 
potenca ligo, kiu kunigus, — ne kunfandante ilin. 
sed respektante ilian necesan sendependecon, — ĉiujn 
niajn fortojn, ne povus esti por ĉiuj tute kontentiga 
solvo ? 

Kial do oni ĝin ne akceptus bonkore kaj jam nun? 

Al ĝi, por eviti anarhion aŭ ribelon, oni tamen 
venos fine kaj fatale. 


havas: la 


Th. Cart 


Ni tre ŝatas S-ron Cart kiel eminentan kaj 
fervoregan samideanon. Sed li pardonu, se ni 
diras, ke ni tute ne komprenas lian vidpunkton 
pri la organiza demando. konstante parolas 
pri konfliktoj, kiujn fondo de 
esperanta organizaĵo, kaj nevole altrudas sin al ni 
la konkludo, ke li tion nur faras por inciti la 
fajron de la kontraŭuloj. Neniel ni intencas ataki 
S-ron Cart, sed ŝajnas al ni, ke lia sintenado en 
la organiza kauzita de personaj 
motivoj, estus enmiksitaj en 
klopodas pri inter- 


naskas la por- 


demando estas 
kiuj plej bone ne 
tiun ci aferon. Kiu serioze 
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konsento, ne nur 
laŭcelaj agoj, 


konfliktojn. 


per vortoj, sed ankaŭ per 
tiu ankaŭ trovos vojon por eviti 


Nia supozo pri intermiksitaj personaj motivoj 
estas pravigita per la bonega broŝuro de Dro 
Smulders, la lerta redaktoro de „Espero Katolika“. 
S-ro von Frenckell jam rekomendis ĉi tiun broŝuron 
ĉe la fino de sia supre presita artikolo, kaj ankaŭ 
ni nur povas fari la saman. Oni profunde studu 
la verketon, kaj oni estos bone informita pri la 
vera stato de la demando pri organizo. La verketo 
enhavas resumojn de por- kaj kontraŭorganizaj 
artikoloj kun komentarioj, kaj plue precizigojn kaj 
proponojn de la verkinto, kiuj estas tute kon- 
siderindaj. La malalta prezo ebligas al ĉiu 
interesulo, havigi al si la broŝuron.“) 


Fine ni citu la efektive taŭgan proponon 
por interpacigo de la interbatalantaj partioj, kiun 
S-ro B. Kotzin faris en „Ondo de Esperanto“ 
(Junio). Post mallonga, tre ĝenerala resumo pri la 
stato de la demando li daŭrigas sian artikolon j jene: 


2 


Intence ni parolas ĝenerale, sendetale: — ni bone 
komprenas, ke pro detaloj de l'organizo ni ne devas 
malorganizi la tutan movadon. Pacon kaj unuecon ni 
bezonas, ĉar nur unueco faras la forton kaj ĉar alie 
oni juste konsilos al ni: „Kuracisto, kuracu vin mem !" 
Efektive, ni kantas belan, entuziasman himnon: „sur 
neŭtrala lingva fundamento la popoloj faros en 
konsento unu grandan rondon familian“ kaj samtempe 
en nia propra esperantista tendaro „frat' fraton atakas 
ŝakale“. Jes, vere Sakalmaniere atakas centran organ- 
izon kelkaj organoj. lli senpermese publikig as privat- 
ajn leterojn, ili fosas ne sian sulkon, sed ian sterkon, 
kaj en la realeco ili subfosas Esperanton, 
la branĉon, sur kiu ili mem sidas Ho, niaj malamikoj 
certe rememores pri la sorto de Pollando kaj certe 
ili jam triumfas: Esperanto volas sin memmortigi! 

Do, kion fari? Post kelkaj monatoj en Krakovo 
ja okazos nia Jubilea Internacia Kongreso kaj, el 
okazos Internacia Skandalo dank' al personoj, kiui, 
rimarkinte kulon sur frunto de sia amiko, tuj elpoŝigas 
revolveron kaj pafas. La kulon ili maltrafos, 
kranio de l'amiko certe estos frakasita . . 

Cu ni 
niaj kongresoj, 
frataj festoj. 
proponas: 


ili forsegas 


sed la 


Tradicie 
— devas esti 
la minacantan skandalon ni 


permesos frakasi Esperanton? 
— precipe la jubilea, 
Por evitigi 


1. Dume utiligi pli neŭtralan kaj pli elementan 
organizformon, nome: krei Internacian Komitaton el 
prezidantoj de naciaj societoj. Tiamaniere, grado post 
grado senskandale ni atingos pli perfektan, parlamentan 
formon. 


2. Rezolucie malaprobi la „Sakalajn atakojn“. La 
kongresanoj diru al la „pacaj“ batalantoj: vi ne estas 
veraj esperantistoj, vi estas nur amikoj aŭ malamikoj 
de S-roj Cart, Sebert, Hodler ktp., vi forgesis pri via 
samideaneco, tial vi ne estas esperantindaj. Kiu partio 
estas prava? — la demando ne estas grava: — la 


*; Vidu la bibliografian parton de tiu ĉi numero 
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ambaŭ partioj estas kulpaj, ĉar ili ambaŭ militas. Ni, 
simplaj soldatoj, volas idee labori, ni volas propagandi, 
sed bedaŭrinde via interfrata batalado kaj insultado 


tute paralizas nian aferon. Do, iru for, se vi ne povas 
aŭ ne volas restarigi pacon kaj unuecon! B. K: 


Ni vidas, ke S-ro Kotzin havas trafan opinion 
pri la vera kaŭzo de la nuna malkonsento. La 
disputo pri la demando „Cu por aŭ per Esperanto“ 
ne estas tiel grava, kiel ŝajnigas ĝin la per- 
esperantanoj. Gi estas nur preteksto por kasi la 
veran motivon de la atakoj, kiujn kelkaj franc- 
lingvaj samideanoj direktas kontraŭ personoj, ne 
ŝatataj de ili. Sed ili ne forgesu, ke Esperantujo 
konsistas ankoraŭ el multe pli da aliaj nacianoj, 
kiuj tute ne interesiĝas pri la internaj aferoj de 
la francoj. Ni alilandaj esperantistoj ne volas 
esti partianoj de tiu aŭ tiu franca eminentulo, 
sed samideanoj celantaj la komunan, plej gravan 
taskon, nome la progreson de Esperanto. La plej 
certajo garantiojn por laŭcela progreso de nia 
lingvo donas al ni bone ara nĝita poresperanta 
organizo internacia; pro tio ni deziras ĝian starigon, 
tute egale, ĉu S-ro A. aŭ S-ro Z. estas favoraj 
al ĝi aŭ ne. Ni ne bezonas prizorgantojn, kiuj 
atentigas nin pri la personeco de la ĉelaj reprezent- 
antoj de la poresperanta ideo; ni estas sufiĉe 
memstaraj kaj prudentaj pore lekti kiel kondukant- 
ojn de la dezirita organizaĵo nur tiujn personojn, 
kiuj ŝajnas al ni fidindaj por tiu posteno. 


Do, ni sincere apogas la proponon de S-ro 
Kotzin: se la demando pri organizo estos eklusata 
dum la Oka Kongreso, la kongresanoj efektive 
estu „pacaj batalantoj“, kaj ili evitu la akrecon, 
kiu bedaŭrinde sin montris jam en la kunsidoj 
en Antwerpen. Oni ne faru al la mondo la 
ridigan spektaklon de ge age kongreso, 
sed oni klopodu esti vera amiko de la progreso 
de Esperanto } kaj ne partia amiko de kelkaj 
personoj, kiuj pro siaj specialaj interesoj kaj pro 
ambicio ne atentas la fakton, ke ni unue estas 
esperantistoj kaj nur due esperantianoj! 


Ek. 


Aufruf an die deutschen Esperanto- 
Gruppen! 


Betrifft Zahiung der Beitrige fŭr die 
Entsendung von Delegierten zum Krakauer 
Kongress. 


Da ich von verschiedenen Seiten gefragt worden 
bin, wie sich die Gruppen bezüglich der Zahlung von 
Beiträgen an das Centra Oficejo verhalten sollen, so 
teile ich hierdurch meine persönliche Ansicht mit und 
bemerke dazu, dass bereits verschiedene Gruppen, 
unter anderen die Gesel'schaft Esperanto, Dresden, 
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Lübecker Esperanto - Gesellschaft. der Bromberger 
Esperanto-Verein, ihre Beiträge an das Centra Oficejo 
nach Paris abgeführt haben. Die Sachlage ist folgende: 


Auf dem Antwerpener Kongress ist durch einen 
Zusatz zur Geschäftsordnung der Kongresse (VII) be- 
schlossen worden, dass ein Beitrag gezahlt werden 
soll für das Recht, Delegierte zu entsenden. Der be- 
treffende Antrag war von Herrn von Frenckell 
gestellt worden. In Ausführung dieses Beschlusses 
hat das Administra Komitato beschlossen, dass die 
Gruppen für je 25 Mitglieder 1 Sm. zu zahlen haben, 
und dass jede Gruppe, um in die Liste der stimm- 
berechtigten Gruppen eingetragen zu werden, 2 Sm. 
zu zahlen hat, datür aber unentgeltlich die „Oficiala 
Gazeto“ erhält. 


Es wird nun von verschiedenen Seiten empfohlen, 
die Zahlung zu verweigern. Dieser Rat ist angetan, 
in Krakau Unzufriedenheit hervorzurufen, denn zweifel- 
los muss das Administra Komitato auf Grund der 
mitgeteilten Beschlüsse jedem Delegierten das Stimm- 
recht absprechen, resp. wird keine Delegiertenkarte 
ausgeben können an solche Personen, die nicht den 
Nachweis erbringen, dass ihre Gruppe oder Gauverband 
oder Landesgesellschaft die entsprechenden Beiträge 
geleistet hat. Es ist daher eine Vogel-Strauss-Politik, 
wenn man die Beiträge unter irgendwelchen Vor- 
wänden verweigert, und man dient nicht der Esper- 
antosache, wenn man sich auf einen solchen Stand- 
punkt steilt. Jedenfalls sollten wir Deutschen wie im 
Vorjahr mit gutem Beispiel vorangehen und uns durch 
keinerlei Rundschreiben beeinflussen lassen, das zu 
unterlassen, was allein korrekt ist und der Förderung 
unserer Sache dient. 


Ich bitte daher alle deutschen Gruppen, die bis- 
her noch nicht ihren Beitrag an das Centra Oficejo 
gesandt haben, dies sobald als irgend möglich zu tun. 


M. Kandt. 


VIII. Universala Kongreso de 
Esperanto. 
Krakovo, 11—18 Aŭgusto 1912. 


La kongresa programo fariĝas ĉiam pli riĉa kaj 
abunda. Al la teatraĵoj, kiujn mi citis en la antaŭa 
artikolo, aliĝas nun prezentado de la opero „Halka“, 
kiu estos ludata dum la Kongreso. En tiu rilato oni 
povas kompari la Okan kun la Kvara. En Dresden 
oni unuafoje prezentis al la esperantistaro dramon, 
kies rolojn ludis profesiaj aktoroj, same en Krakovo 
la kongresanaro havos okazon, vidi la unuan operon 
en Esperanto, prezentotan de profesiaj geartistoj. La 
muziko de „Halka“, la belegaj dancoj, la simpla kaj 
tamen kortuŝa agado certe postlasos daŭran impreson 
ĉe la ĉeestontaro. 


Por la literatura konkurso alvenis 53 verkoj. La 
konkurso do, almenaŭ laŭ la kvanto, plene sukcesis. 
Laŭ la temoj la unuan lokon okupas la poezio kun 
27 verkoj, la duan la beletristiko kun 15 verkoj kaj 
la lastan la scienco kun 11 verkoj. Inter la beletrist- 
ikaĵoj tri verkoj estas atentindaj pro sia neordinara 
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amplekso. La plej grandan parton de la konkursaj 
laboroj alsendis germanaj samideanoj; la dua loko 
preskaŭ egalnombre apartenas al francoj kaj angloj. 
La Organiza Komitato tiel zorgas pri la kongres- 
anoj, ke ĝi eĉ ne forgesis pri tiuj el ili, kiuj apartenas 
al la kategorio de tabakfumantoj. Nome dank’ al 
efika kunhelpo de la vigla grupo „Centra Viena E 
perantejo“, la imp. reĝa ĝenerala Tabak-Administracio 
en Wien konsentis prepari okaze de la Oka kelkajn 
specojn de cigaroj kaj cigaredoj, kiuj estos enpakitaj 
| en specialaj, belaj lignaj skatoletoj, kiuj ekstere kaj 
interne estos provizitaj per vidaĵoj de Krakovo kaj 
Esperantaj surskriboj, rilantataj la Kongreson. La 
cigaroj estos vendataj en la Akceptejo. 


| Tiu ŝajne malgrava sukceso de Esperanto estas 
tamen atentinda, ĉar ĝi montras. ke nia movado trovis 
aprobon ĉe oficiala registara institucio. 

La Sepa estis la unua, dum kiu kinematografa 
entrepreno faris bildojn, kiuj reprezentas kelkajn el la 
kongresaj scenoj. Tamen bedaŭrinde la nombro de 
la bildoj estis tro malgranda. La Organiza Komitato 
de la Oka sukcesis atingi en tiu rilato veran rekordon. 
Nome la fame konata firmo Pathé Frères sendos al 
Krakovo specialan aparatiston, kiu dum la tuta kon- 
gresa semajno fotografos ĉiujn pli gravajn scenojn de 
la Oka, tiel ke la filmoj reproduktos kvazaŭ „historion“ 
de la jubilea Kongreso. Ciun pli gravan okazontaĵon 
„eternigos“ la kinematografo. La elspezojn, ligitajn 
kun tiu aranĝo, pagos la imp. reĝa ministerio por pu- 

| blikaj laboroj. 

Tiun fakton oni devas konvene taksi, ĉar ja la 
Kongresaj filmoj migros en la tutan mondon kaj faros 
al nia movado certe pli grandan propagandon, ol 
dekoj da aliaj reklamiloj, kiujn oni klopodas elpensi. 
Tamen ĉio homa devas havi sian „sed“... Tiu „sed“ 
ne mankas ankaŭ en nia okazo. Nome, se la jubilea 
Kongreso ne estus sufiĉe multenombra, la kinemato- 
grafaj bildoj ne havus ĉe la neesperantista publiko 
grandan efikon. Eble tiu propagandilo havus tute 
kontraŭan efikon, ol ĝi efektive celis. Al la ekstera 
publiko imponas ĉiam la nombro; se do sur la bildo, 
prezentanta ekz. la inaŭguracian kunsidon de la Kon- 
greso, estus videbla nur tute negranda aro da parto- 
prenantoj, la rigardantoj certe ne estus konvinkitaj 
pri la „potenca“ disvastiĝo de Psperanto, kiel ĉiam 
asertas ĝiaj adeptoj, des pli, ke la filmoj prezentos 
ja scenojn el Kongreso, okazinta en la jubilea jaro de 
nia movado. Tion la esperantistaro ne forgesu! La 


| Oka devas esti bona okazo, por montri al la tuta 
mondo nian forton. Ciu, kiu povas veni Krakovon, 
| ne hezitu aliĝi, ĉar estas malofta okazo, kiun oni 


devas bone uzi por propagandi nian aferon en la tuta 
mondo. 

Tiuj, kiuj aliĝos sufiĉe frue, povos profiti la 
fervojan rabaton, kiu konsiderinde malaltigos la alkon- 
gresan vojaĝon. La rabatiloj estas jam pretaj kaj 
| dissendataj al ĉiuj aliĝintoj Personoj, kiuj intencas 
ĉeesti la Ckan, bonvolu ne prokrastadi sian aliĝon, 
ĉar se ili avizos sian partoprenon nur en la lusta 
| momento t. e en Krakovo mem, ili kompreneble ne 
| povos profiti la rabaton. Napoleono. 
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Ĉiuj grupoj kaj izolitaj samideanoj estas petataj, 
sendi al ni kiel eble plej akurate mallo» gajn raportojn 
pri sia agado kaj pri la progresoj de Esperanto en 


sia urbo aŭ regiono La raportoj devas alveni ne 
pli malfrue ol la 254 de ĉiu monato. 


La 25-jara jubileo de Esperanto estis solene 
festata en ĉiuj partoj de Germanujo. La lokaj vazetoj 
de preskaŭ ĉiuj urboj. en kiuj loĝas esperantistoj, 
aperigis artikolojn pri Esperanto kaj ĝia disvastiĝo tra 
la tuta mondo, ĝia taŭgeco por la internaciaj rilatoj 
kaj pri la jubileo. 

Pri la diversaj aranĝoj de la esperantistaj grupoj 
ni ricevis tiom multe da raportoj, ke ni iom detale 
povas raporti nur pri la eksterordinare gravaj aŭ 
specialaj okazintaĵoj. Ni ankaŭ ricevis kelkajn el la dum 
la festoj faritaj paroladoj kaj deklamitaj poemoj, kiujn 
ni bedaŭrinde ne povas aperigi pro manko de loko. 
Sed ni kore dankas la alsendintojn pro la abunda 
materialo, kiun ni konservos kiel ĝojigan memoraĵon 
pri la jubilea tago. 


O 


3 = i 
Ei la ligoj. 

Rejnlanda ligo la ldan de Julio aranĝos en 
Essen a. Ruhr siao nunjaran ĉefkunvenon, kune kun 
delegita kunveno de la rejna-westfalia distrikto de 
U.E. A. Por la kunsidoj estas rezervita la „Kammer- 
musiksaal“ en „Städtischer Saalbau“. Posttagmeze 
okazos ekskurso al Werden, vespere festkunsido. 
Proponojn kaj demandojn, koncernantajn la ligotagon, 
oni direktu al la prezidanto de la ligo, S-ro referend- 
ario Arntz, Godesberg, proponojn rilatantajn la 
amuzan parton de la tago al S-ro F. Pillath, adr. 


Friedrich Krupp A.-G., Essen a. Ruhr. 


Š P 
Lokaj raportoj. 

Auerbach i. V. La novan kurson. gvidatan de 
S-ro Gemeseus, supera instruisto ĉe la reallernejo, 
partoprenas 25 personoj. 

Augsburg. La loka grupo aranĝis la 12an de 
Majo. kunvenon en Aystetten En sia alparolo S-ro 
Dro Pfluger povis saluti delegitojn de la Societo 
Augsburg, de la grupo de policistoj kaj de Internacia 
Katolika Unio. Amuzaj prezentadoj kaj danco ankoraŭ 
longe unuigis la partoprenantojn 

Bamberg. Esperanto-Unuiĝo festis la jubileon 
la 2an de Junio en „Altenburg“. Kantoj, paroladoj 
kaj tostoj okazis, ankaŭ danco kaj lampionilumino. 
— La unuiĝo eldonis novan gramatikon (prezo 30 Pf.) 
kaj flugfolion Bedeutung der Esperanto-Sprache" oder 
„Warum muss jedermann Esperanto lernen?" (po 
30 ekz. 30 Pf). — Gimnaziano J. B. Schmidt pentris 
portreton de la Majstro por la kunvenejo de la grupo. 

Berlin. Esperanto-Gruparo aranĝis la lan 
de Junio, vespere, grandan publikan kunvenon 
„Birgersaal" (bura salono) de la urba domo. Pest sia 
saluta parolado S-ro patentadvokato Schiff, prezidanto 


Hi 


en 


de la gruparo, Tauke legis la leterojn de S-rcj sekretaj 
konsilistoj. Prof. Dro Schmidt Potsd kaj 
Prof. Dro Kohler e! Berlin. k esprimis ` 


ci 
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simpation por nia lingvo kaj sian bedaüron. ke ili ne 
povis partopreni la feston. Plue li komunikis leteron 
de S-ro Vezey Strong, antaŭa urbestro de London, 
kiu skribis pri la graveco de Esperanto. La unuan fest- 
paroladon faris la konata astronomo, sekreta konsilisto 
Prof. Dro Forster. Per interesaj vortoj li montris 
la gravecon de internacia helplingvo por la tuta kulturo, 
Post li S-ro pastro Hans Francke entuziasme defendis 
la esperantistojn kontraŭ la diversaj riproĉoj, kiuj ofte 
estas farataj al ili, kaj li instigis la ĉirkaŭ 400 ĉe- 
estantojn, vigle daŭrigi la laboron por Esperanto. Ce 
la fino de la bonsukcesa kunveno kelkaj eksterlandaj 
samideanoj: sviso, bohemo, hispano, polo, turko, 
hungaro kaj rumano, salutis la ĉeestantaron en la nomo 
de siaj landoj, per tio praktike pruvante al la ne- 
esperantistoj, kiel bone Esperanto taŭgas por la inter- 
kompreniĝo inter diversnacianoj. — La 2an de Junio 
posttagmeze la Berlina esperantistaro faris ekskurson 
al Schlachtensee kaj vespere kolektiĝis en Industrie- 
Festsäle, kie okazis amuza festo kaj balo Membroj 
de Grupo Charlottenburg vigle ludis la teatraĵon „Tie 
ĉi oni parolas esperante“. F-ino Maria Lindecke 
deklamis prologon, F-inoj Nickel el Potsdam kaj 
Pielke (komercistina grupo) jen sole jen kune kantis 
kelkajn belajn kantojn. 

Berlin-Britz. La 7an de Junio S-ro instruisto 
Adler, membro de la grupo Neukölln, faris pro- 
pagandan paroladon en instruista unuiĝo. Kurso estos 
aranĝata dum la venonta aŭtuno. 

Berlin-Neukölln. La 9an de Junio S-ro instruisto 
Wittbrodt faris propagandan paroladon en unuiĝo 
de kristanaj junuloj. La unuiĝo intencas aranĝi esper- 
antan kurson dum la venonta aŭtuno en sia propra domo. 

Berlin -Wilmersdorf. La sciigo pri la terura 
akcidento, kiu trafis la grupon de Wilmersdorf, certe 
jam atingis ĉiujn germanajn samideanojn per la ĉiutagaj 
gazeloj. La grupo, fondita jam antaŭ kelkaj jaroj 
komence ne bone progresis. Nun fine ĝi iom post 
iom kreskis, kaj la 22an de Junio ĝi aranĝis sian 
unuan ekskurson, sur Havel, kiun partoprenis pli ol 
10 personoj. Vespere kelkaj el la partoprenintoj 
hejmenveturis per la fervojo, dum la plej multaj, 34 
personoj, reveturis per motorboato. La boato estis 
bele iluminita per lampionoj kaj la tuta societo estis 
en bona humoro. Subite okazis la teruraĵo: pro ĝis 
nun ne ankoraŭ klarigita kaŭzo la malgranda motor- 
ŝipo alpuŝegis grandan "vaporŝipon, kiu venis el la ken- 
traŭa direkto. La antaŭparto de la boato tute dis- 
rompiĝis, kaj la ŝipeto rapide subakviĝis. Ekster du 
personoj ĉiuj estis savataj La du dronintoj estas la 
sekretario de la grupo, S-ro instruisto Lepinies el Wil- 
mersdorf kaj S-ino vidvino Kümmel. La lasta ankoraŭ 
ne estis esperantistino, sed interesulo, kiu la unuan 
fojon troviĝis inter esperantistoj. La kadavroj estis 
trovataj nur post kelkaj tagoj La 29an okazis la 
enterivoj, kiujn partoprenis delegitoj de Berlin'aj grupoj, 

Bochum. La grupoj de Bochum kaj Wattenscheid 
kune festis la jubileon. Festparolado: S-ro prezidanto 
Halbfell el Wattenscheid. Kantoj kaj muzikaĵoj. 


Bonn. Godesberga Esperanto - Unuiĝo 
„Godea” malfermis la 30an de Majo ĉi tie kurson. 

Breslau. Festkunvenon, kiun ĉeestis multaj gastoj, 
okazigis la loka grupo dimanĉon, la 2an de Junio 
antaŭtagmeze. La kantunuiĝo de poŝt- kaj telegrafaj 
oficistoj. sub gvidado de S-ro Aumann, prezentis du 
kantoj „Laŭdu ni Dion“ kaj „La Espero“. S-ro 
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supera poŝtpraktikanto Arnold Behrendt pruvis en 
interesa parolado, ke nuntempe ne plu estas eble, 
trudi iun nacian lingvon al aliaj nacioj; plue li aludis 
la malfacilecon de la interpretado dum internaciaj 
kongresoj kaj fine petis la ĉeestantojn, favori nian 
lingvon kaj helpi, ke baldaŭ Germanujo estu la unua 
en la vico de la nacioj ankaŭ rilate al Esperanto. 
Ekspozicio de gazetoj, libroj kaj eksterlandaj poŝtkartoj 
estis aranĝita. 

Bromberg. La grupo festis la jubileon, farante eks- 
kurson al Mühlthal. Paroladoj de S-roj Szymanowski 
kaj Dro Kandt. Ludoj kaj danco. 

Chemnitz. La llan de Junio la Chemnitza 
Esperanto-Ligo okazigis sian ĝeneralan jarkunvenon. 
Estraro: S-roj W. Hahn (prez.), Otto (vicprez.), 
Dro Wicke (sekr.), Linke (kas.), S-roj Münch kaj 
Kirehner (anstataŭantoj de la sekretario kaj kasisto). 
S-ro Dro Wicke faris interesan raporton pri la interna 
laboro kaj pri la propagando de la ligo kaj montris 
la programon por la nova jaro. 

— Unua Chemnitza Esperantista Societo 
elektis en sia ĉefa jarkunveno la jenan estraron: S-roj 
Werner (prez), Fabian (vicprez.), F-ino Kara (la 


kas. kaj bibl), F-ino Herold (2a kas.) Oficejo: 
S-ro fervoja asistanto Werner en Siegmar. La 
ĝisnuna fervora kasisto, S-ro supera poŝtasistanto 


bedaŭrinde fordonis sian oficon pro manko 


Leupold, 
Honora prezidanto de la societo estas 


de tempo. 


S-ro Dro Zamenhof. Delegito de U. E. A: S-ro 
inĝeniero Fabian, vicdelegito: S-ro supera poŝt- 
asistanto Leupold. — La kunvenoj de la societo 


okazas de nun en kafejo „Bienenstock“, ĉiumarde je 
la 9a vespere. 

Danzig-Zoppot. Jubilea festo en Thalmühle apud 
Zoppot. Cirkaŭ 80 partoprenintoj. Paroladoj, deklamoj 
kaj kantoj, parte germane. parte esperante. 

Dortmund. Kun helpo de la Esperanto-Grupo 
Münster S-ro Tobusch faris propagandan paroladon 
en „Unuiĝo de horloĝistoj de Dortmund“. 

Dresden. La Dresdena esperantistaro solenis la 
jubileon en la belege ornamita salono de „Künstler- 
haus“ la Jan de Junio antaŭtagmeze. Inter la mult- 
egaj ĉeestantoj troviĝis ankaŭ reprezentantoj de la 
ĉefa stabo, de la artileria depoto, de la registaro kaj 
de la urbaj oficistaroj. Kanto de esperantista horo, 
sub gvidado de F-ino Lehner, malfermis la festakton. 
La salutparoladon faris S-ro Dro Arnhold, S-ino 
Elb prezentis prologon, de ŝi mem verkitan, kiu finiĝis 
per kelkaj, de S-ino Prof. Hankel verkitaj Esperantaj 
versoj. La ĉefa oratoro de la festo estis S-ro pastro 
Lösche el Wurzen, kiu per temperamentaj kaj ofte 
humorplenaj vortoj parolis pri la Majstro kaj lia genia 
verko. S-ro Dro Arnhold donacis al la Societo 
Esperanto grandan pentritan portreton de la Majstro. 
Posttagmeze la esperantistoj denove kolektiĝis en 
Künstlerhaus, kie estis aranĝita „ĝardenfesto“. Plej 
diversaj amuzaĵoj estis preparitaj de la grupanoj; 
pafbudo, humora desegnejo. budo. en kiu humoristo 
prezentis siajn kantojn, ekspozicio de la objektoj por 
tombolo. vendejo por kukaĵoj, ornamitaj per Esper- 
antaj steloj, en aparta budo estis aĉeteblaj ludajoj 
por infanoj, en librejo oni povis rigardi kaj aĉeti Es- 
perantajn librojn, postkartojn kaj insignojn, Kolekto 
de kuriozaĵoj, kiuj ĉiuj en humora aŭ satira maniero 
koncernis Esperanton, allogis multajn rigardantojn. 
Anoj de la sinjorina grupo, vestitaj kiel hininoj, 
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en riĉe ornamita tendo prezentis teon. Eĉ „Kasperle“- 
teatro, en kiu oni ludis Esperantajn teatrajojn, ne 
mankis. En la granda salono de Künstlerhaus okazis 
la unua prezentado de la teatraĵo „Ein Esperanto- 
Fünfuhrtee“, verkita de S-ro Sergius Winkelmann 
Sekvis ankoraŭ diversaj aliaj prezentaĵoj kaj fine balo. 
— S-ro kapitano Treitzschke gvidas kurson, kies 
partoprenantoj estas oficiroj. 

La fondiĝfesto de la Sinjorina Grupo kaj la 
gaja vespero de la klubo Antaŭen ĝis la venko 
bone sukcesis, 

— Grupo 5a (Obstine Antaŭen) la 19an de Majo 

ekskurson al Langebrück. 40 partoprenintoj 
— Grupo a (tramistoj) eksiĝis el la Societo 
Esperanto por fariĝi memstara grupo. 

Ebersbach (Saksujo). La 2an de Junio la najbaraj 
grupoj kunvenis sur Hainberg en Ebersbach por festi 
la jubileon. Malgranda ekspozicio estis aranĝita. 30 
gesamideanoj kaj iliaj gastoj ĉeestis. 

Essen a. R. Laŭ instigo de S-ro Pillath la 
Verkehrsverein decidis donaci al la lernejanoj de 
Essen 5000 ekzemplerojn de la bela gvidlibro tra 
Essen, kiu enhavas Esperantan resumon. Tio estas 
bona propagando por nia lingvo. — En sia ĉefkunveno. 
la San de Junio, la grupo decidis inviti la Germanan 
Kongreson 1913 al Essen. La nove elektita estraro 
estas: S-roj F. Pillath (prez.), A. Ehricke (vicprez.), 
E. Wengler (la sekr), J. Bernstein (2a sekr.), H. 
Eichelhardt (kas.), H. Sult (bibl), H. Bettges 
kaj F-inoj G. Wehe kai P. Schulte (geasistantoj ) 

Friedrichsthal a. Saar. La 23an de Junio 
S-ro Omlor el St. Ingbert faris propagandan parol- 


faris 


adon. Eskpozicio de esperantaĵoj trovis grandan 
intereson. l ae 

Geyer i. Erzgeb. Laŭ instigo de S-ro M. 
Fleischer el Königshütte O.-Schles, naskita en 
Geyer, la tieaj esperantistoj fondis grupon. La nova 
grupo aliĝis al G. E. A. Prezidanto fariĝis S-ro 
posamenta fabrikanto Arthur Pilz. La kunvenoj 
okazas ĉiuvendrede en Hotel Bahnhof, La oficon 


de instruisto prenis sur sin S-ro komercisto Siiss. 
Godesberg a. Rh. Esperanto - Unuiĝo 
„Godea“ ricevis de G. E. A. la permeson, aranĝi 
ekzamenojn pri la unua grado. — Ciuj samideanoj 
estas invitataj viziti la banlokon Godesberg, kiu jam 
de kelkaj jaroj estas konata inter la esperantistaro kiel 
esperantista somerrestadejo (Rejna Esperanto-Kolonio ). 


Gommersheim. S-ro Brauch gvidas novan 
kurson. 
Görlitz. Societo Zamenhof aranĝis dum la 


jubilea tago ekskurson al Nikolausdorf. S-ro Dro 
phil. Goebel per parolado malfermis la oficialan 
feston. Sekvis deklamo „Preĝo sub la verda stelo“ 
kaj teatraĵo, verkita por ĉi tiu festo. lnter la 300 
ĉeestantoj troviĝis multaj gastoj, ankaŭ delegitoj de 
Esperanto-Grupo Görlitz. Grupo Weisswasser, Grupo 
Lauban. La fondinto de la Societo Zamenhof, S-ro 
Mally estis aklamata kiel honora membro de la 
societo. S-ro Dro Goebel transdonis al li artefaritan 
diplomon en valora kadro. 

Halle a. S. La florkorson, kiu okazis la Jan de 
Junio sur la rivero Saale, partoprenis la esperantistoj, 
veturante en belege ornamita boato, kiu estis signita 
per la verda stelo kaj la surskribo „Esperanto“. Tiu 
ĉi boato estis premiata. La jubileon festis la tiea 
grupo vespere per lumbilda parolado 
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Hamburg-Altona. Loka ligo. Por festi la 
jubileon la esperantistaro kunvenis en restoracio 
Stichler, kie S-roj advokato Dro Cohen kaj sanitara 


konsilisto Dro Mybs faris paroladojn. 


Kiel. Por festi la 25-jaran jubileon, la loka grupo 
aranĝis ekskurson al „Villa Fernsicht“, kiun parto- 
prenis entute 30 personoj, inter ili anoj de la nove 
fondita „Esperanto- Junularo“. La jahto „Esperanto“ 
de S-ro ferdekoficiro Poock bone propagandas nian 
lingvon. Gi ofte estas alvokata de Sipvojagantaj 
samideanoj, kiuj vidis la verdan flagon ĉe la mastpinto. 

Landau i. Pf. La Pfalz'aj esperantistoj tie kune 
festis la jubileon. Krom la grupo Landau ĉeestis la 
samideanoj el Ludwigshafen, Kaiserslautern, Gommers- 
heim kaj St, Ingbert. 

Leipzig. S-ro Bennemann, membro de la 
Instruista Grupo, faris paroladon pri Esperanto 
en la ligo de filatelistoj. 

Societo Leibniz uzis la „Margaretan Tagon“ 
por propagandi nian lingvon. La kiosko, en kiu anoj 
de la societo vendis florojn, estis ornamita per esper- 
antaj flagoj. Krom tio ĉiu aĉetanto donace ricevis 
flugfolion „Esperanto sur unu folio“. — S-ro advokato 
Schönwald verkis artikolon, aperintan en „Leipziger 
Neueste Nachrichten“ pri Esperanto kaj Germaneco, 
kiu kaŭzis interesan diskuton. 

Leisnig. La grupo festis la jubileon per eks- 
kurso al Hochweitzschen. — La 19-an de Junio okazis 
lampion-promenado de Klosterbuch al Leisnig. 

Lübeck. Esperanto-Societo dum la lasta 
monato faris multajn belajn ekskursojn en la ĉirkaŭ- 
aĵon. La 2lan de Majo F-ino Drückhammer 
komencis privatan kurson, kiun partoprenas 7 sinjor- 
inoj. — Instigitaj de la grupo. la gazetoj de Lübeck de 
tempo al tempo aperigas artikolojn pri Esperanto. 

Memmingen. La 2an de Junio la ŝvabaj ge- 
samideanoj tie kunvenis por kune festi la jubileon. 
Multnombre la esperantistoj el München, Augsburg, 
Kempten, Kaufbeuren, Oberstdorf, Leutkirch, Biberach 
a. R., Babenhausen, Legau kaj Lautrach partoprenis. 
Post komuna vizito de la urba muzeo, ĉiuj kolektiĝis 
en la ĉambrego de la urba domo, kie la festoratoro, 
S-ro Prof. Dro Ledermann el Augsburg, konvinke 
priparolis la temon „25 jaroj de Esperanto“. La 
urba magistrato sendis al la kunveno oficialan repre- 
zentanton, S-ron jugkonsiliston Bingger, kiu salutis 
la kunvenintojn, dezirante al nia afero bonan sukceson. 
Ekspozicio de esperantaĵoj estis aranĝita en apuda 


ĉambro. Postt agmeze oni gaje kunvenis ĉe koncerto 
kaj danco. 
München. La ses esperantistaj unuiĝoj kune 


festis la jubileon en la granda salono de Malthäser- 
Brauerei, kiu estis bele ornamita per Esperantaj flag- 
etoj. S-ro Dro Prols parte esperante, parte germane 
salutis la ĉeestantaron. S-ro kapitano Meier ger- 
mane parolis pri „25 jaroj de Esperanto“. S-ro 
Poncet el Lyon, franca redaktoro, kiu precipe okup- 
iĝas pri la propagando de Esperanto, promesis en 
Esperanta parolado, reveni al München komence de 
Aŭgusto kun granda propaganda karavano, por parto- 
preni la 3an kongreson de la sudgermanaj esper- 
antistoj. 

Münster i. W. Esperanto-Grupo ricevis la 
permeson, elmeti Esperantajn gazetojn kaj broŝur- 
ojn en la publika Bücher- und Lesehalle. Per tio 
kelkaj personoj jam estas gajnitaj al Esperanto 
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S-ro Sahler jun. antaŭ nelonge faris Esperantan 
paroladon pri Münster, S-ro Beumer pri la dua vid- 
ado (das zweite Gesicht), okazintaĵo, kiun oni en 
Westfalio precipe ofte rimarkas. — La l6an de Junio 
la grupoj Münster kaj Rheine kune festis la jubileon 
de Esperanto en Bagno apud Burgsteinfurt. 

Plauen i. V. S-ro Dro Dehne, kiu en la saksa 
parlamento jam kelkafoje protektis Esperanton, fariĝis 
supera urbestro de Plauen. La Esperantista Grupo 
sendis al la nova urbestro salutleteron, kiun S-ro Dro 
Dehne respondis Esperante. 

Posen. Grupo „Verda Stelo“, por festi la 
jubileon, aranĝis la 9an de Junio vaporŝipekskurson al 
Weissenburg. 

Prien. Dum la pentekosta dimanĉo okazis en 
Prien granda kunveno de geesperantistoj el Salzburg, 
Reichenhall, Prien kaj München. Posttagmeze la 50 
partoprenantoj vizitis la Merreninsel kaj la reĝan 


kastelon, vespere okazis festa kunveno en Hotelo 
Kampenwand. 
Recklinghausen. En la loka gazeto aperas 


kurso pri Esperanto. Laŭ instigo de la Esperanto- 
Grupo de Münster, la sama gazeto de nun ankaŭ re- 
gule aperigos propagandajn artikolojn. 

Reichenbach i. V. La llan de Junio komenciĝis 
nova kurso kun 17 partoprenantoj sub gvidado de 
S-ro Dro Otto Linse. 

Rostock. Post kiam la kurso en Warnemünde, 
aranĝita de la grupo Rostock, finiĝis, la grupanoj 
klopodas gajni anojn por nova kurso, komencota en 
aŭtuno. — La grupo okazigis konkurson, en kiu estis 


premiata la laboro de S-ro stud. med. Max Weber. 


St. Ingbert. S-ro ĉefinstruisto Michael Lutz, 
ĝisnuna prezidanto de la loka, grupo, pro profesiaj 
laboroj demetis sian oficon. Ĉiujn laborojn de la 
prezidanto prenis sur sin S-ro August Omlor jr. — 
La jubileon la grupo festis la 30an de Majo; oratoro: 
S-ro A. Omlor. 

Wiesbaden. La lan de Junio la grupo solene 
festis la jubileon de nia lingvo en la plej granda salono 
de la urbo. La prezidanto, S-ro L. Istel, en sia 
kutima kortuŝanta maniero faris la festparoladon, 
klarigante la gravecon de Esperanto kaj raportante 
pri ĝiaj sukcesoj. S-ino Fŭrth poste deklamis pro- 
logon, verkitan de S-ro Dro J. Hanau, S-ino Marie 
Thon-Zintgraff prezentis kelkajn Esperantajn kaj 
germanajn kantojn. Ankoraŭ aliaj prezentaĵoj, muzik- 
aĵoj, paroladoj, deklamoj, teatraĵo kaj fine tombolo 
kaj danco sekvis. 

Zittau i. Sa. 
Oratoro: S-ro Fr. 
balo. 


Jubilea festo la 2an de Junio. 
Sehmidt. Muzikaĵoj, kantoj kaj 
A. H. 


Gazetaro 


Kelkaj pripensindaj vortoj. 


Ciu el niaj propagandistoj certe jam spertis, ke 
ne estas facile, instigi la redaktorojn de ĉiutagaj ga- 
zetoj al la publikigo de artikoloj aŭ eĉ nur notoj pri 
la Esperanta afero. Plej ofte, se oni ne havas per- 
sonajn interrilatojn kun la redaktoroj, ili ĵetas la kon- 
cernajn manuskriptojn alsenditajn en la paperkorbon, 
kiu en ĉiu redakcio ja estas sufiĉe granda por akcepti 
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multege da „sensencaĵoj“, kia Esperanto ankoraŭ estas 
en la "okuloj de la plej granda parto de la ĵurnalistoj. 
Ekzistas ankaŭ multaj naciaj gazetoj, kiuj ĉe la nura 
aŭdo de la vorto „internacia“ ektremas, kvazaŭ la 
patrujo estus en danĝero. Cu tial ne estas strange, 
ke ĝuste tiaj germanaj gazetoj, kiuj al niaj propa- 
gandistoj principe rifuzas la publikigon de pries- 
perantaj artikoloj, tute propravole aperigis noton pri 
nia jubilea kongreso en Krakovo kaj pri kelkaj aliaj 
faktoj el Esperantujo? Ankoraŭ pli strange estas, 
ke la koncerna artikoleto ne devenas el Germanujo, 
sed estas prenita el la itala gazeto „Corriere della 
Sera“. Ni ricevis pli ol cent germanajn gazetojn, en 
kiuj la noto aperis, kaj inter ili estas kelkaj, ekz. 
Deutsche Zeitung, Berlin, Deutsche Reichs-Zeilung, 
Bonn. Kölnische Volkszeitung, Koln a. Rh., k. a., kiuj 
sisteme kontraŭbatalas tiel nian lingvon, kiel la tutan 
demandon pri internacia helplingvo. Kiamaniere tio 
estas klarigebla ? 

Jen la solvo de la enigmo. La verkinto de tiuj 
ĉi linioj havas bonajn interrilatojn kun granda eldonejo 
de diversaj ĉiutagaj gazetoj en Berlin, kiu ankaŭ el- 
donas la ĵus cititan gazeton Deutsche Zeitung. Ciuse- 
majne li vizitas la redakcion de tiu ĉi gazeto, parolas 
kun la redaktoro pri Esperanto kaj proponas al li 
priesperantajn artikolojn, kiuj konstante estas rifuzataj, 
Nun leginte la supre priparolitan noton en D. Z, li 
senvorte montris ĝin al la redaktoro. kun mirigita, 
demandanta vizaĝo. Kaj kion la brava ĵurnalisto res- 
pondis? „Ho, sinjoro, tio estas alia afero. La noto 
devenas el nia raportoficejo, kiu liveras al ni la 
ĝeneralan materialon por nia gazeto. La oficejo prenas 
sur sin la respondecon pri la senditaj informoj, kaj 
nia redakcio povas esti certa, ke ili estas ĝustaj. Se 
vi aŭ aliaj esperantistoj sendas al ni tiajn artikoletojn, 
ni ne povas esplori, ĉu ili estas ĝustaj kaj ne tro- 
grandigitaj. Ni ne volas okupiĝi kaj ankaŭ ne in- 
formiĝi pri la Esperanta afero, ĉar ni tion ne povas 
pro la naciaj celoj de nia gazeto. Pro tio ni nur 
tute okaze publikigas komuninteresajn notojn, kiujn ni 
ricevis el absolute fidinda fonto.“ 

Tiu ĉi respondo estas tipa por la opinio, kiu en 
la plej multaj redakcioj regas pri nia afero. Sed ĝi 
montras al ni ankaŭ la vojon, sur kiu oni eble pli 
bone ol ĝis nun povas atingi la publikigon de pri- 
esperantaj notoj kaj traktatoj. La propagandistoj, 
kiuj atente legis la antaŭajn liniojn, certe scias trovi 
la celitan vojon. tiel ke ni ne bezonas speciale atent- 


igi pri ĝi. Nur pri unu punkto, kiu neniam sufiĉe 
povas esti konsiderata, ni volas insisti: Ciu propa- 


gandisto, kiu verkas artikolojn por gazetoj aŭ raport- 
oficejoj, zorgu, ke liaj raportoj kaj citaĵoj pri nia mov- 
ado estu neriproĉeblaj laŭ ĉiu rilato. Pli bone estas, 
se oni rakontas malmulte da efikaj realaĵoj, ol centojn 
da fantaziaĵoj, kiuj povas esti kontraŭbatalataj de niaj 
malamikoj. Nur tiam ni iom post iom gajnos la kon- 
fidon de la naciaj gazetoj. 


„Der Wanderer“, Zürich, Rennweg 33, eldonis 
apartan represon de la artikolo de Prof. Christaller, 
pri kiu mi raportis en No. 6A, p. 91. La redakcio 
dissendas ĝin laŭ deziro senpage; do la interesuloj 
havigu al si la folion, kiu ankaŭ enhavas klarigojn 
pri la ligo „Der Wanderer“ (la migranto). 

Pri aperintaj gazetartikoloj ni detale raportos en 
la proksima numero. Argus. 
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== Internationale == 
Esperanto-Bewegung 


Die 25- Jahrfeier der ersten Herausgabe der Lingvo 
Internacia de Dr. Esperanto wurde am 2. Juni überall 
mit gleichem Enthusiasmus begangen und wird auch 
weiter das ganze Jahr hindurch im Vordergrund stehen. 
Wir können nicht alle Jubiläumsfeiern im immer grösser 
werdenden Esperantujo auch nur erwähnen, werden 
aber in der nächsten Nummer versuchen, die Feiern in 
den einzelnen Ländern nach Möglichkeit gleichmässig 
zu berücksichtigen. Heute nur einige Notizen. 

Grossartig wurde der Jubiläumstag von den 
Pariser Esperantisten begangen, die sich hierzu in 
dem Stadthause des 5. Distrikts in zahlreicher Menge 
unter dem Vorsitz von Prof. Cart und dem Ehren- 
vorsitz von S-ro Rollet de l'Isle eingefunden hatten. 
Das vollständig in Esperanto gehaltene Programm 
war von der „Zamenhofa ER “Adeptaro" 
zusammengestellt und wurde in glinzender Weise zur 
Ausführung gebracht. 

Weitere Kreise dürfte auch die Feier in Sabadell 
in Spanien interessieren. Dort hatten sich die Gruppen 
del Valles vereint, um in einem vor Sabadell gelegenen 
Walde das Fest gemeinsam zu begehen. Es war eine 
Freilichtbühne errichte t, auf der von denselben Spielern, 
wie auf dem 5-a in Barcelona, das Stück „Mistero de 
doloro“ aufgeführt wurde. Der Magistrat hatte für 
die Festlichkeit die Stadtkapelle zur Verfügung ve- 
stellt und taufte an diesem Tage eine Str: mit 
dem Namen unseres Meisters. Alle T 


Tageszeitungen 
hatten am Jubiläumstage in ihren Spalten begeisterte 
Artikel über Esperanto 

„Der 2. Juni 1887 hat durch Esperanto eine welt- 
geschichtliche Bedeutung bekommen,“ schliesst ein 
längerer Artikel der „Neuen Freien Presse“ Wien, 
in dem über die Entwicklung der Weltsprachenbewe- 
gung und den jetzigen Stand der Esperantobewegung 
und die Bedeutung dieser Weltsprache ausführlich be- 
richtet wird. Wir können nur unserer Freude darüber 
Ausdruck geben, eine derartig günstige Besprechung 
in einem so angesehenen Blatte zu finden. 


Zu einer grossen Kundgebung für Esperanto 
wurde die am 30. März veranstaltete Feier des 


25jährigen Jubiläums der wissenschaftlichen und lite- 
rarischen Tätigkeit des Prof. R. F. Brandi an der 
Kaiserlichen Universität Moskau, der auch ein eifriger 
Esperantist ist. Als in der Russischen Bibliographi- 
schen Gesellschaft an diesem Abend die Professoren 
und Gelehrten Moskaus versammelt waren, erhob sich, 
nachdem zuvor der Dekan der historisch-philologischen 
Fakultät, der Vorsitzende des orientalischen Seminars, 
der Vertreter der städtischen Universität Moskau, der 
Vorsitzende der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften, 
sowie Vertreter der Kaiserl. Gesellschaft für Geschichte, 
der Moskauer psychologischen Gesellschaft, der Tolstoj- 
Gesellschaft u. a. den Jubilar beglückwünscht hatten, 
zuletzt der Vorsitzende der Moskva Societo Esper- 
antista, S-ro Korzlinskij, und sprach im Namen der 
russischen Esperantisten seine Glückwünsche in Esper- 
anto aus. Vor dieser erlesenen Gesellschaft der Wissen- 
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schaft dankte der jubilar gleichfalls in fliessendem 
Esperanto. und die anwesenden Professoren und Aka- 
demiker applaudierten und gaben somit ihre Zustim- 
mung zu der in dieser Weise sicher zum erstenmal 
in die Oeffentlichkeit tretenden Weltsprache Esperanto! 

Eine wichtige und erfreuliche Nachricht kommt aus 
Bulgarien. Dort hat das Ministerium für Volks- 
unterricht das von unserem Freunde J. H. Krestanov 
verfasste, neue bulgarische Esperanto - Lehrbuch 
approbiert und es in einem u Rundschreiben 
(Nr. 10083 vom 31. Mai 13. Juni d. J.) allen Direktoren 
von Gymnasien, Progymnasien und pädagogischen 
Lehranstalten, sowie den Bezirks - Schulinspektoren 
empfohlen. — Das ist sicher der erste Schritt zur 
Einführung des Esperanto in die Schulen Bulgariens 
Hoffen wir, dass dies binnen kurzem geschehe! 

Eine weitere wichtige Notiz entnehmen wir der 
„Frankfurter Zeitung“ vom5.6. Danach besteht die Ab- 
sicht, ein grosses internationales Korrespondenzbureau 
für katholische Zeitungen aller Länder zu gründen. 
Das Pressunternehmen, dem hohe geistliche und 
weltliche Persönlichkeiten ihre Unterstützung ange- 
deihen lassen, wird in allen grösseren Staaten eirene 
Bureaus und in allen Ländern der Erde Korrespon- 
denten unterhalten Der Verkehr zwischen den Landes- 
bureaus geschieht in der Hilfssprache Esperanto, 
von der erst kürzlich der Papst Pius X. an einen 
Missionar in Canada schrieb, dass Esperanto der ka- 
tholischen Kirche noch grosse Dienste leisten werde. 
Der Ankauf bestehender katholischer Korrespondenz- 
bureaus, resp. die Versehung derselben mit esperanto- 
kundigen Redakteuren ist vorgesehen. Als General- 
leiter des internationalen Pressunternehmens ist der 
frühere Direktor der J. U. T. A., Herr J. A. Kral, vor- 
gesehen. Sitz des Zentralbureaus wird wegen seiner 
religiösen und geographischen Lage München werden. 

Auch als wissenschaftliche Hilfskraft im kleinen hat 
sich kürzlich Esperanto wieder einmal bewährt. Durch 
verschiedene Tageszeitungen ging die schauerlich- 
schöne Beschreibung der Auferstehung eines Schein- 
toten, Diesmalwares ein ungarischer Bauer aus Zurowice 
(Galizien). Dr. Breiger (Berlin) stellte nun mit Hilfe 
der Delegierten der U. E. A. in Wien und Krakau fest, 
dass auch diese Geschichte auf Erfindung beruht und 
dass der besagte Bauer seit Ende April in seinem 
ewigen Schlaf ungestört geruht hat. So ist es diesmal 
mit Hilfe von Esperanto gelungen, wie bisher stets beı 
näherem Nachforschen zu erweisen, dass solche Erzäh- 
lungen von scheintot Begrabenen nichts als stets wieder- 
kehrende Sommerenten sind. Wissenschaftlich hat bis 
jetzt ein solches Ereignis noch nie festgestellt werden 
können. 

S-ro W. Conrad. der, wie schon mitgeteilt wurde, 
eire Fussreise durch Europa unter Benutzung des Es- 
peranto uad der U.E. A. macht, ist Anfang Juni in 
Triest angekommen. 


Europa. 


Belgien. Die Gruppe in Charleroi erhielt vom 
Magistrat eine Unterstützung von 200 Fr. mit der Be- 
stimmung, sie unter die fleissigsten Schüler zu ver- 
teilen, damit diese dem diesjährigen nationalen 
Esperantokongress in Gent beiwohnen könnten. Die 
Gruppe vergrösserte diese Summe und teilte sie in 
Prämien von je 25 Mark ein. Die Bewerber müssen 
über 16 Jahre alt sein, sich schriftlich an den Vor- 
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sitzenden wenden, müssen fleissig und erfolgreich den 
Kursus besucht haben und sich endlich einem Examen 
unterziehen. 

Frankreich. In Creil feierte die vor drei Monaten 
neu gegründete Gruppe ihr erstes Jahresfest, an dem 
auch der Bürgermeister und der Departements- 
Abgeordnete teilnahmen. Vorher war ein offizieller 
Empfang im Stadthaus. — In Chälon s. S. wurde 
den Soldaten, die sich an einem Esperantokursus be- 
teiligen wollten, für die Kursusabende Urlaub erteilt 
— Beim Karnevalzuge beteiligte sich die Esperanto- 
gruppe mit einem Festwagen; sie erhielt hierzu von 
dem Festkomitee eine Beihilfe von 250 Fr. — In 
Lons-le-Saunier überreichte der Vorsitzende der 
Gruppe dem Herrn Prof. Payebin eine bronzene 
Medaille, die ihm auf Antrag des Schulrats vom Mi- 
nister für öffentlichen Unterricht für seinen vierjährieen 
Unterricht in Esperanto an der Schule verliehen worden 
war. —— In der Ecole préparatoire in Chambery hielt 
S-ro Evrot mit Erlaubnis des Rektors eine Serie von 
Vorträgen mit Lichtbildern über internationale Kon- 
gresse. Mitten im ersten Vortrag fing er auf einmal 
an, Esperanto zu reden, indem er eine lustige Ge- 
schichte erzählte, und zwar wusste er die Worte so 
zu wählen, dass jeder den Sinn verstand. Das machte 
einen ungeheuer imponierenden Eindruck und wurde 
auch von Le Bulletin Syndicat des Institutrices et 
Instituteurs de la Savoie in einem längeren Artikel 
sehr günstiv besprochen. — In Romans bei Bourge- 
du-Pĉage erzielte Oberstleutnant Pillon ermutigende 
Resultate. — Neue Gruppen wurden gegründet in 
Tonnerre mit 65 Mitgliedern, in Corbellles-Lorey, 
Segré und Salon; in letzterer Stadt nach einem Vor- 
trage von Prof. Boel, dem 400 Personen zuhorten. 


Grossbritannien. Sehr 
man im März in Accrington: erfolgreiche Vorträge 
fanden statt vor der Frauenvereinieune und in der 
Literarischen Gesellschaft daselbst. — In Birmingham 
wurde in dem Verein der „Christlichen Jünglinge“ der 
Sekretär der Kosmopolitischen Gesellschaft für Esper- 
anto gewonnen. — S-ro Privat sprach hier auch in 
dem französischen Klub der Universität erst in Fran- 
zösisch und dann in Englisch über Esperanto vor mehr 
als 100 Personen. Berichte über diesen Vortrag fanden 
sich in allen Tageszeitungen In Reigate sprachen 
S-roj Privat und Mudie; hier wurde der Bürger- 
meister für Esperanto gewonnen. — In Dorking 
hielten Vorträge S-roj Marchand, Long und Flügel. 
— Auch vor dem englischen Kriegsminister, Lord 
Haldane, konnte S-ro Privat sprechen. Auf seine 
Anfrage, ob es nicht möglich sei, Esperanto im eng- 
lischen Heer einzuführen, erklärte der Minister, dass er 
nichts versprechen könne, da die Engländer überall 
sehr vorsichtig und konservativ seien. Sonst äusserte 
sich der Minister sehr interessiert zu hören, wie weit 
die Sprache schon Verbreitung gefunden habe; be- 
sonders war er erstaunt, dass sie auch in China und 
Japan schon gute Fortschritte mache. Jedenfalls werde 
er die weitere Entwicklung des Esperanto im Auge 
behalten. In der British Socialist Party will man 
eine Resolution zur Abstimmung bringen, dass Esper- 
anto für alle internationalen Verhandlungen dieser 
Gesellschaft als zu benutzende Sprache zugelassen 
werde. In Sheffield in der „Empire“ Music-Hall 
erfreuen sich jetzt des Beifalls der englischen samideanoj 
die uns Berlinern und gauch vielen anderen in- und 
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ausländischen Esperantisten wohlbekannten Gebrüder 
Schwarz, die jetzt, wie die Sheffield Weekly News 
erzählt, ihre künstlerischen Produktionen in Englisch, 
Französisch, Deutsch und Esperanto geben. Das Blati 
erzählt bei dieser Gelegenheit auch in seiner Esperanto- 
ecke, wie die Gebrüder Schwarz Esperantisten wurden, 
wie sie die jetzt schon über 800 Mitglieder zählende 
Varietea Esperantista Ligo gründeten usw. (Je tiu ĉi 
okazo ni sendas nian koregan saluton al niaj karaj 
fervoraj batalantoj Camilo kaj Karlo Schwarz. La 
Redakcio.) — ln dem „Royal Irish Constabulary 
Magazine“ wurde von dem Konstabler P. A. Byrne 
ein interessanter Artikel „Esperanto and Police Work” 
veröffentlicht, in dem unter anderem auch über die 
Verbreitung des Esperanto unter der Polizeitruppe 
des Kontinentes speziell berichtet wurde Ein kleines, 
aber arbeitsames Zentrum dieser Bewegung befindet 
sich in Dublin (School of languages, Lincoln-place), 
wo jedem Polizeimann weitere Auskunft gegeben wird 


— In der Dubliner Universität sprach S-ro Dro 
G. Jameson Johnston in der Biologischen und 
Experimental- Gesellschaft über Esperanto. — S-ro 


Sergius Winkelmann el Dresden, kiu restis 
4 semajnojn en London. kie lin la samideanoj akceptis 
treege amike kaj gasteme, pelis nin diri al ĉiuj 
sinjoroj kaj societoj sian tre koran dankon. 
volonte plenumas la peton, ĉar ĝi ree montras la inter- 
naciecon de la Esperantismo. 

Holland. In der Aprilnummer berichteten auch 
wir, dass im Haag laut Beschluss des Magistrats mit 
19 gegen 15 Stimmen Esperantounterricht in den 
dortigen Schulen zugelassen sei. Wie wir nun der 
Mainummer des „Holanda Pioniro“ entnehmen 
beruht diese Nachricht auf einem Irrtum. Der Beschluss 
lautet nur dahin, einige hundert Mark zu bewilligen, 
um einen Versuch in selbständigen Esperantokursen 
mit eleichaltrigen Schülern zu machen. Wir hatten 
die Notiz dem „Nederlanda Katoliko“ entnommen 
und glaubten denselben gut informiert. 

Oesterreich - Ungarn. Der Sokol-Kongress 
bediente sich für seine Propaganda des Esperanto; 
so legte er z. B. 3200 Flugblätter dem Organ der 
U. E: A; „Esperanto“ bei. Auch entnahm man für 
den Führer, der zu diesem Zweck für die Kongress- 
stadt Prag herausgegeben wird, einige Seiten aus 
dem dort schon erschienenen Esperantoführer. — Die 
„Bohema Unuiĝo Esperantista“ empfing auch in diesem 
Jahre vom Magistrat eine Beihilfe von 50 Kronen; es 
ist dies schon die vierte Unterstützung. welche die Gesell- 
schaft vom Magistrat erhielt. — In Kolozsvár in 
Ungarn befindet sich seit einiger Zeit an einer auf- 
fälligen Stelle eines Schaufensters eine ständige Aus- 
stellung von verschiedenen AÄnsichtspostkarten mit 
Esperantotext aus allen denkbaren Ländern. Jede 
Woche werden die Karten ausgetauscht und durch eine 
Serie neuer Karten ersetzt; jedesmal wird auch ein 
erkläresder Text in Ungarisch unter die Karten gelegt, 
so dass die Zuschauer auch die Illustration verstehen 
können. Stets ist das Fenster von Schaulustiven um- 
lagert. In der Tat scheint diese Propaganda. die 
übrigens schon anderweitig mit eben solchem Erfolge 
gemacht wurde, so in einer spanischen Stadt. sehr 
nachahmungswert. 

Schweiz. In 
diesjährige Jahresfest 
teilnahmen; es wurden 


Ni tre 


Neuchätel fand im März das 
tatt, an dem 450 Personen 
Esperanto - Aufführungen ver- 
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anstaltet, ferner wurde gesungen. und zum Schluss fand 
der übliche Tanz statt. — Der Februarsitzung des 
Neuchateler Esperantovereins wohnte nach langer ge- 
zwungener Abwesenheit S-ro Prof. Bonjour wieder 
einmal bei; er war begleitet von 30 Studenten und 
Studentinnen der Handelsabteilung der Universitat 

Wegen der für Davos erfolgreichen Reklame durch 
Esperanto und die U.E A., die durch Herausgabe 
von Esperantofremdenrführer, durch Beteiligung an der 
Ausstellung in Krefeld, sowie durch Zeitungsartikel 
gemacht war, hatte der Verkehrsverein von Davos der 
dortigen Esperanto-Gruppe eine Einladung zur Teil- 
nahme an dem im Februar veranstalteten Winterfest 
geschickt. Hierzu hatte die Gruppe einen Esperanto- 
schlitten ausgerüstet und mit vielen seidenen Fahnen 
und Fähnchen geschmückt; Aufschriften in deutscher, 
französischer und englischer Sprache über Esperanto 
waren angebracht. Hoch oben befand sich ein Globus, 
der mit den verschiedenen Landesfarben dekoriert war 
Auch die Insassen des Schlittens waren aus den ver- 
schiedensten Völkern gebildet, sogar ein Chinese fehlte 
nicht. Zu beiden Seiten des Schlittens schritten zwei 
Knaben, eine grüne Schärpe mit der einfachen Auf- 
schrift „Esperanto!“ umgab ihre Brust. Sie verteilten 
während des ganzen Zuges Flugblätter in deutscher 
und französischer Sprache unter die Tausende von 
Zuschauern. In allen Tageszeitungen konnte man vor 
und nach dem Fest oft den Namen Esperanto lesen, 
zumal der Schlitten auch eine Prämie davontrug. Wie 
alle Gruppen des Zuges wurde auch der Esperanto- 
schlitten photographiert (das Bild ist für zwei Ant- 
wortscheine zu haben bei F-ino Herzog, Davos-Platz. 
Bahnhofstrasse). — Die Vorträge von S-ro Parrish 
tragen schon Früchte: in Neuchätel fand ein Kursus 
mit 20 Teilnehmern statt, in Winterthur ein solcher 
mit 30 Hörern, ebenso in St. Gallen nach vorheriger 
Propaganda durch die Tageszeitungen InLeLocle 
war der Vortrag von Parrish ein geradezu gross- 
artiger Erfolg. Der Zudrang war so gross, dass zwei 
Vorträge angesetzt werden mussten; zum ersten hatten 
sich 500 bis 600 erwachsene Personen eingefunden, 
Auch die dortigen Lehrer hatten unter den Kindern 
für den Vortrag Interesse zu erreg gewusst, Im 
Klub selbst herrscht reges Leben, an einem kleinen 
Abendfest nahmen 54 Klubmitglieder teil. Nach dem 
jährlichen Abschlussexamen in den Schulen gaben einive 
Lehrer einzelnen ihrer Schüler Unterricht in Esperanto. 
— ln Bern hat die Gruppe jetzt ungefähr 30 Mit- 
glieder. In Lausanne finden an jedem Montag 
Zusammenkünfte der Gruppe statt, und zwar am 
1. Montag im Monat im Café des „Hotel de la Paix“ 
am 3. im Cafe „Old India“ und am 2. und 4 
der Handelsschule. Im „Bundt, „Baseler Vorwärts“ 
„Züricher Freitaoszeitung“ „Zuger Volksblatt" und im 


„Courier de Davos" erschienen Artikel über Esperanto 


“Amerika. 


Die Handelsschule Business Institute" 
führt von jetzt ab für ihre Schüler Esperanto-Unterricht 
ein, und zwar einen Kursus für Anlänwer, einen für 
Sprachübungen und einen dritten für Sprache und Lektüre, 
In der öffentlichen Bibliothek von Worcester befinden 
sich nicht nur eine Anzahl Esperantobücher, 


Amerika l 


„Worcester 


sondern 


je 
Esneruntis: * 


auch des regelmässig auf 


dem Lesetische aus. Im Esperanto-Oficejo, Mainstr. 116, 
kann man alles, was mit Esperanto Beziehung hat, 
kaufen — ln Ithaca beschlossen die Studenten des 
„Cosmopolitan Club", an der „Cornell- Universitat“ 
eifrig Esperanto zu treiben, damit bei dem im 
September 1913 dort tagenden internationalen Kongress 
der .‚Corda Fratres“ sich mit den auswärtigen Dele- 
gierten. die alle schon Esperanto verstehen und be- 
nutzen, verständigen können. Der Esperantoklub der 
Schüler höherer Schulen vergrössert sich von Woche 
zu Woche. Unter den Schülern der Western-Schule, 
die dem Esperantoklub angehören, befinden sich die 
Vorstände der Balispielabteilung. der Sporl- und der 
Diskutierabteilung; auch der Redakteur der Schul- 
zeitung ist Esperantist. in den übrigen höheren Schulen 
soll nun in derselben Art propagandiert werden. Auch 
in West Palm Beach fängt Esperanto an sich zu 
verbreiten; unterstützt von der Zeitschrift „Tropikal 
Sun“, die über Esperanto wiederholt berichtete, gelang 
es dort, eine Gruppe zu gründen. In Chicago 
arrangierte der Klub im März in dem West Park Club 
House eine sehr erfolgreiche Propaganda-Versammiung 
mit vorzüglichem Programm; als Neuheit sei erwähnt, 
dass man hier einen neuen Tanz auiführte, dem man 
den Namen Esperanto-Tanz gegeben hat. Bescnders 
unter den Böhmisch- Amerikanern macht Esperanto 
Fortschritte; Aerzte, Juristen, Architekten, 
Ingenieure, überhaupt Wissenschaftler sind zahlreich 
unter diesen vertreten. — Im Centra Oficejo in Kuba 
sind jetzt 449 Esperantisten eingeschrieben. Die Zeitung 
„El Correo" veröffentlichte auf ihrer ersten Seite das 
zweite Zirkular vom 8 Internationalen Esperanto- 
kongress. Auch andere Zeitungen, wie „BDlairsville 
Courier“, „Pittsburgh Sun“, „Pittsburgh Chronicle 
Telegraph", die Schulzeitung „Old Hughes" und „Free 
Press" in Toronto brachten Artikel über Esperanto. 
Die böhmische Zeitung „Osveta Americka“ hat regel- 
massig eine Esperantoecke. Da diese Zeitung eine 
grosse Verbreitung unter den böhmischen Bewohnern 
Amerikas hat, so ist dies ein vortreffliches Förderungs- 
mittel zur Verbreitung der Sprache. ln der April- 
nummer berichteten wir von dem grossen Erfolg. den 
Esperanto in Amerika gehabt hat durch die Erwahlung 
der Esperantobezeichnung „ontamara Festo“ für das 
am 3. Juli beginnende, acht Tage dauernde Volksfest in 
Tacoma. Wie wir dem „Amerika Esperantisto" ent- 
nehmen, werden die weiteren Erfolge für unsere Sache 
noch ausgedehnter werden. So wird in der Festwoche 
ein grosser amerikanischer Esperantokongress in Tacoma 
stattfinden, der voraussichtlich der grosste Esperanto- 
kongress sein wird, den Amerika bis jetzt gehabt hat. 
Für den Kongress stellte die Handelskammer, die, wie 
wir schon mehrfach berichteten, sich ja auch sonst des 
Esperanto bedient, in ihrem neuerbauten Hause einen 


sie 


grosse 


grossen Saal zu allen Zusammenkünften gratis zur 
Verfügung. Auch das Festkomitee gab 150 Sm. Bei- 
hilfe, wofür zur Teilnahme am Festzug ein Fest- 


wagen hergestellt werden soll, während alle anderen 
Vereine nur 100 Sm. hierzu bekamen. Allem Anschein 
nach wird die Zeit bald kommen, wo Amerika, wenn 
der praktische Amerikaner einmal den Nutzen des 
Esperanto erfasst hat, die erste Stelle unter den 
esperantoverbreitenden Völkern einnimmt. Erst dann 
wird man auch in Deutschland anfangen, „Esperanto“ 
etwas weniger bürokratisch zu betrachten und zu be- 
handeln. Vielleicht tritt dann auch in nicht zu langer 
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Zeit einmal die Periode ein, wo die scheinbar gewinn- 
bringende und oft nur deswegen schon erschwerte 
Beschäftigung mit Esperanto einen wirtschaftlichen 
Profit abwirft. Dr. A. 


Lingvo Kosmopolita. 


Malgaje kaj kun granda bedaŭro mi formetis la 
unuan kajeron de la nova gazeto „Lingvo Kosmopolita“, 
aperanta en Genevo. Kial? Cu ne estas bone, ke 
homoj pripensadas kaj pritraktas de ĉiuj flankoj tiel 
gravan aferon, kiel sendube estas lingvo internacia? 
Certe estas bone, sed permesu al mi klarigi la aferon 
per ekzemplo. 

Dum multaj jarcentoj la homoj konsideris la 
aerfluzadon de homo kiel sensencaĵon aŭ fabelon, 
neniam efektivigotan. Kio en la lastaj jaroj de nia 
tempo fundamente ŝanĝis la opinion de la tuta mondo ? 
Cu tiu ĉi aŭ tiu ornamo de flugmaŝinoj, ĉu tiu ĉi aŭ 
tiu plibonigaĵo de flugaparato? Tute ne. Konvinkis 
kaj ŝanĝis la opinion de la tuta homaro ne teĥnikaj 


plibonigoj, sed la reala, videbla apero de fluganta 
homo en la aero. Ciu, kiu vidis ĉi tiun ne atendite 
realigitan fenomenon, sendube pensis, ke tiu nova 


aerveturilo ne estas perfekta, ke oni ĝin plibonigos, 
sed li tuj konvinkiĝis, ke li havis malĝustan opinion 
pri la neebleco, realigi tiun „utopion“. La plej 
nekredemaj estis devigataj fariĝi kredemuloj, ĉar ili 
ne povis nei la fakton kaj nun rapide „kreskas la 
afero“ de la aerveturado, ĉar ĉiu prudenta homo estas 
konvinkita pri la realigita „utopio“ kaj kreton, ke 
oni povas kaj devas pliperfektigi la „aermaŝinon“ 

La saman vojon devas iri nia „Esperanto“. 

La lingvo internacia Esperanto havas jam maŝinon 
nomatan „Fundamento“, kiu facilmaniere kaj lerte scias 
flugigi niajn pensojn al spiritoj de diverslingvaj homoj. 
Sed kiom el ĉirkaŭ 1600 milionoj da terloĝantej volas 
tion nun kredi? Cu estas pli multe ol cent miloncj? 

Kaj ni, esperantistoj, anstataŭ konvinkadi la hom- 
cjn, anstataŭ montri al laŭ eblo plej grandaj popolamasoj 
la eblecon, la utilon de la eminenta eltrovaĵo, de facil- 
lernebla lingvo internacia, ni, ne farinte la plej gravan 
unuan laboron, jam pripensas pri dua, tria, kvara 
laboro, kiuj povas havi sencon nur tiam, kiam la unua 
laboro sukcesos; ni perdas niajn ne tro grandajn fort- 
ojn per interbatalado inter ni mem, ni malkonsentas 
ni pritraktas pri dua- kaj triagradaj flankaj aferoj, dum 
niaj malamikoj aŭ la indiferentuloj ridete anoncas: ili 
estas malprudentaj utopiistoj, ili ne scias mem, kion 
ili volas. 

Tia estis la „saĝa“ taktiko de la idistoj, de tiuj 
„scienculoj“, kiuj pro sia scienceco forgesis, kian 
aspekton havas la reala mondo, kiaj estis kaj estas 
vivantaj homoj. Al ĉi tiu kategorio de homoj ni 
devas ankaŭ alkalkuli ĉiujn. kiuj sur nova kampo, ne 
farinte la unuan laboron, volas komenci la duan, kiuj, 
intencante rekomendi al homoj novan ĉevalon, taŭgan 
per veturado, ornamas ĝian voston, kiel plej bonan 
helpilon por moviĝado. 

La plibonigoj proponitaj de la redakcio de „Lingvo 


Kosmopolita“ povas eble en estonteco, kiam estos 
ĝusta tempo, esti pridiskuteblaj. Hodiaŭ ili estas 
ornamaĵoj ĉe la vosto de ĉevalo. R. Maske. 
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Esperantisten und Freunde des 
Esperanto! 


Augen auf und Taschen zu! 


Der weit über Esperantistenkreise hinaus wohl- 
bekannte und berü—hmte ehemalige Redakteur des 
„La Esperantisto“. Fritz Stephan. der schon seit 
mehreren Jahren durch sein unlauteres Treiben die 
Esperantobewegung beim grossen Publikum in Miss- 
kredit bringt, hat sich ein neues Feld der Be- 
tätigung gesucht. Er hat nämlich durch einen gewissen, 
völlig unbekannten Dr. W. Stelzner, unter dessen 
Namen er in der letzten Zeit seine kleinen Mitteilungen 
an die Zeitungen verschickte, nach berühmten Muster 
ein „verbessertes Esperanto‘ ausarbeiten lassen, für 
das er jetzt unter dem unveränderten Namen „Esper- 
anto“ Propaganda macht. Er hat auch eine neue Zeit- 
schrift „La Esperantano“ herausgegeben, in der er mit 
haarstraubenden Entstellungen und Angriffen auf ein- 
zelne Esperantisten auftritt. Seiner Gewohnheit ge- 
mass schickt er nach wie vor seine bekannten Notizen 
über Esperanto an die Zeitungen, verschweigt aber, 
dass das für 15 Pf. angebotene kleine Lehrbuch und 
die Zeitschrift nicht Esperanto, sondern ein wertloses 
Nachpfuschwerk enthalten. 

Es liegt klar auf der Hand, dass Stephan weite 
nichts beabsichtigt, als wieder einmal das uneinge- 
weihte Publikum zu täuschen und sich durch den Namen 
Esperanto auch fernerhin, wie in bisheriger Weise. 
materielle Vorteile zu verschaffen. 

Gegen dieses nicht näher zu bezeichnende Treiben 
muss mit allen Mitteln Front gemacht werden. Die 
Zeitunren, die die irreführenden Stephanschen oder 
Stelznerschen Berichte aufnehmen, können aus diesen 
natürlich nicht ersehen, ob es sich um Esperanto han- 
delt oder nicht; sie nehmen die Notizen auf, weil sit 
der Meinung sind, damit der Esperantosache zu dienen. 
Oit geschieht die Aufnahme auch aus dem Grunde, 
weil Stephan entweder die Aufgabe eines Inserats 
verspricht oder ein solches gleich mitschickt. 

Deshalb ist es Sache der Esperantisten, die Re- 
daktionen der Zeitungen, in denen die Stephanschen 
Notizen erscheinen, sowie auch das grosse Publikum 
über die nicht einwandfreie Tätigkeit Stephans und 
seine unreellen Geschäftspraktiken aufzuklären. Man 
verbreite so weit wie möglich die hinlänglich bekannten 
Tatsachen, als da sind: Nichtlieferung von Büchern, 
trotz des vorher an Stephan gesandten Geldes; das 
Scheinbestehen des sogenannten Verbandes Deut- 
scher Esperantisten, der nur in der Tasche Stephans ein 
beschauliches Dasein führt; die unberechtigie Zulegung 
des Titels einer offiziellen Auskunftsstelle für Esper- 
anto, u. a. m. Die Zeitungen mache man besonders 
darauf aufmerksam, dass Stephan zwar sehr gern 
Inserate gibt, sie in der Regel aber im Drange der 
Geschäfte zu bezahlen — — übersieht! Falls Beweise 
hierfür verlangt werden, kann ich damit dienen). 

Vor allem weise man immer wieder ausdrücklich 
darauf hin, dass Stephan und sein Genosse Dr. Stelzner 
nicht das Recht haben, offizieli Auskünfte über Es- 
peranto zu geben, sondern dass die offiziellen Ver- 
tretungen der deutschen Esperantistenschaft der 
Deutsche Esperanto-Bund (E V.), Geschäftsstelle Brom- 


*) Weitere Auskünfte über Stephan erteilt auch Ressort V des 
Deutschen Esperanto-Bundes, Dresden-N , Hauptstr. 38 
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berg, Neuer Markt S, und der Deutsche Arbeiter- 
Esperantisten-Bund, Geschäftsstelle Hamburg 5, Beim 
Strohhause 3le, sind. 

Wenn jeder deutsche Esperantist in dieser Hinsicht 
seine Schuldigkeit tut, dann wird es bald gelingen, das 
gewissenlose Treiben Stephans unmöglich zu machen 
und den Herrn Redakteur nebst seinem fragwürdigen 
Doktor-Verbündeten, die allem Anschein nach in ein 
und derselben Person bestelien. in der Versenkung 
verschwinden zu lassen. — Vielleicht geschieht das 
auch binnen kurzem auf andere Weise. 


F. Ellersiek. 


Idistische Versöhnungspolitik. 


Am 9, Juni d. J. schrieb Herr Pastor Schnee- 
berger, Redakteur des „/dano“, an mich folgen- 
den Brief: 

Geehrter Herr! 

Sie kündigen in der letzten Nummer Ihrer 
Zeitschrift sensationelle Enthüllungen*) an in bezug 
auf die Zeitschrift „Der Wanderer“ (früher „Der 
Weltwanderer“), in welchen meine Person als han- 
delnd auftreten soll. Ich sehe dieser Veröffentlichung 
mit aller Ruhe entgegen, möchte Ihnen aber doch 
als Kollege (!) die Frage vorlegen, ob Sie sich nach 
allen Seiten hin genau erkundigt haben, wie eigent- 

lich die Sache steht. (Es folgt dann die Auf- 
zählung einiger Punkte, die in der Sache angeblich 
fraglicher Natur sein sollen.) . Sind Sie bereit, 
eventuell eine rein sachliche Richtiestellung im 
„Germana Esperantisto“ aufzunehmen? ... 


Den Zweck dieses Briefes wird jeder sofort be- 
greifen, der versteht, zwischen den Zeilen zu lesen. 
Bei mir hat er allerdings seine Wirkung verfehlt; ich 
werde, sobald ich genau über den Sachverhalt unter- 
richtet bin, den angekündigten Artikel veröffentlichen 
Dass Herr Schneeberger nur zur Erreichung dieses 
Zweckes an meine Kollegialität appelliert hat, und 
dass er sonst im allgemeinen in mir nicht einen Kol- 
legen erblickt, musste ich der bald darauf er- 
schienenen Juninummer des „/dano“ erfahren. 

Nach dem bei den Idisten üblichen Grundsatz: 


aus 


„Wenn ich zur Sach’ nichts sagen kann, 

Greif’ einfach die Person ich an", 
beschäftigt sich Herr Schneeberger in dem erwähnten 
Heft in drei Artikeln mit meinen Veröffentlichungen, 
die ich im G.E. 5A, S, 74 ff, über „Un'autere Ido- 
Propaganda“ gemacht habe. Alle drei Artikel ent- 
halten im wesentlichen weiter nichts als persönliche 
vollständig ungerechtfertigte Angriffe auf mich. Dass 
es Herrn Schneeberger in der Tat weniger um die 
Widerlegung meiner Ausführungen und um eine sach- 
liche Kritik als um eine Verunglimpfung meiner 
Person zu tun war, erhellt am besten aus der Tatsache, 
dass er z. B. bis jetzt noch mit keinem Wort auf den 
Artikel „Idistische Erfolge“ von unserem Mitarbeiter Dr. 
Breiger eingegangen ist, der im G. E. Nr. 4A, S. 60 61, 
veröffentlicht wurde. Da ich mir aber vorgenommen 
habe, derartigen Anrempelungen stets die ihnen ge- 
bührende Nichtbeachtung zuteil werden zu lassen, auch 


* Das 


stimmt nicht ganz. In dem fraglichen Artikel war 
dieser Ausdruck nicht enthalten, sondern es stand dort „amuza kaj 
atentinda atero" Ek 
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dann, wenn sie von einem in sittlicher Entrüstung 
machenden und Versöhnung predigenden Pastor 


kommen, so werde ich auch Herrn Schneebergers An- 
griffe in der gleichen Weise behandeln. Das ganze 
Gebaren, das Herr Sb. in dieser Sache zur Schau 
trägt, und das so sehr gegen seine sonstigen schönen 
Reden über „friedliche Verständigung“ und „Ruhe 
und Sachlichkeit“ absticht. lässt tief blicken! Gewöhn- 
lich regt sich nämlich der am meisten auf, der sich 
getroffen fühlt. 

Nur auf einen Punkt, der unbedingt einer Richtig- 
stellung bedarf, möchte ich eingehen. Herr Sb. sagt 
über meinen „Hinauswurf“ aus der in meinem Artikel 
erwähnten Idistenversammlung: „. wenn er sich 
deshalb auch im Versammlungslokal ‚absolut ruhig 
und korrekt‘ verhielt, so hatten die Idisten immerhin 
keine Gewähr dafür, dass er seine Ruhe und Korrektheit 
auch nachher in seinem Organ bewahren werde. Zudem 
waren die Verhandlungen dieser Gründungsversammlung 
vertraulicher Natur.“ 

Dazu bemerke ich, dass ich mich dem Münchener 
Idisten gegenüber (es war der bekannte Herr Haugg) 
auf Handschlag verpflichtet hatte, weder in der Ver- 
sammlung das Wort zu ergreifen, noch nachher im 
G. E. über dieselbe zu schreiben. Dass die Idisten 
ein solches Versprechen nicht zu achten wissen, ist 
bezeichnend für die Auffassung, die in ihren Kreisen 
über Treu und Glauben herrscht. Allerdings, von 
Leuten, die einen de Beaufront und einen Couturat 
als Vorbilder haben, kann man nichts besseres verlangen. 

Ferner ist es ein Nonsens, von vertraulichen Ver- 
handlungen zu sprechen, wenn man vorher Anhänger 
des Esperanto zur Teilnahme an der Versammlung 
einladet. In den Einladungen war weder von ver- 
traulichen Verhandlungen noch von persönlichen Teil- 
nehmerkarten die Rede. Selbst Herr Haugg wusste 
nichts davon! Also weiter nichts als die blasse Furcht 
hat die Idisten veranlasst, in der schon geschilderten 
unqualifizierbaren Weise gegen mich vorzugehen. Ich 
weiss nicht, ob ich mir darauf etwas einbilden oder 
ob ich darüber lachen soll. 

Auf weitere Richtigstellungen. die wohl nötig 
wären, verzichte ich und überlasse es Herrn Schnee- 
berger, sich an der Genugtuung über die mir erteilten 
„Hiebe“ zu ergötzen. 

Wo sich Herr Sb. in den erwahnten Artikeln 
wirklich einmal zu Aeusserungen ŭber die Sache auf- 
schwingt, lassen diese an Unsachlichkeit nichts zu 
wünschen übrig, und man ist im Zweifel darüber, ob man 
sie als naiv oder lächerlich bezeichnen soll. Hier nur 
ein Beispiel von den vielen: 

Solange die Esperantisten den Namen „Esperanto“ 
gleichsam als „Fabrikmarke“ für den allgemeinen 
Begriff „Weltsprache“ oder „internationale Sprache“ 
benŭtzen, der hier so viel sagt, wie das Wort „Steno- 
graphie in bezug auf die Gesamtheit der kurz- 
schriftlichen Systeme, solange haben auch die Idisten 
ein Anrecht darauf, sich dem Publikum gegenüber 
des Namens „Esperanto“ im Sinne der allgemeinen 
Bezeichnung für „Weltsprache“ zu bedienen. 


Sollte Herrn Sb. wirklich nicht mehr erinnerlich 
sein, dass Dr. Zamenhof sich ausdrücklich die Bezeich- 
nuno „Esperanto“ für irgendein anderes Weltsprachen- 


ganz gleich, ob das Wort Es- 
in Verbi ndung mit einem anderen, 
wird? Der Name Esper- 


system verbeten hat, 
peranto allein oder i 
z. B. „Reform-“ gebraucht 
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anto ist keine „l'abrikmarke“ und wird auch von den 
Esperantisten nicht als solche benutzt. Das Wort ist 
vielmehr die dem Autor gesetzmassig zustehende Be- 
zeichnung für ein von ihm geschaffenes Werk. Wäre 
der Name Esperanto eine Fabrikmarke, so würden 
ihn die Esperantisten wahrscheinlich gesetzlich schützen 
lassen und damit gewissen skrupellosen Leuten die 
Möglichkeit und das angemasste „Anrecht“ nehmen, 
mit dem Namen krebsen zu gehen. 

Ich glaube kaum, dass Herr Sb. damit einver- 
standen wäre, wenn man das von ihm vertretene 
Stenographiesystem Stolze-Schrey einfach mit dem Namen 
„Gabelsberger“ bezeichnete, das ja bekanntlich das 
erste brauchbare deutsche Stenographiesystem war. Die 
obige Aeusserung des Herrn Sb. zeugt von einer 
Naivität — oder besser -— Unverfrorenheit des Ver- 


fassers, dass man tatsächlich am besten tut, sich allen 
seinen Einfällen gegenüber mit einem gesunden Zwerch- 


F. Ellersiek. 


fell auszurüsten. 


=== Diversaĵoj 


Esperantistoj! Venu Aŭstrion, la kongres- 
landon de 1912. 


Karaj samideanoj! Viaj gefratoj en la plej bela 
lando de Eŭropo invitas vin al la solena internacia 
festo de Esperanto, kiu estos okaze de la Oka Kon- 
greso en Krakovo samtempe jubileo de nia kara 
lingvo, kaj granda manifestado de nia sincera amo al 
nia kara Majstro. 

Aŭstrio, sur kies imperiestra trono sidas de pres- 
kaŭ 64 jaroj la plej honorinda nestoro de l' revantoj, 
estas unu el la plej interesaj landoj, kaj precipe atent- 
inda por esperantistoj, se oni konsideras, ke ĝia 
loĝantaro konsistas el nacianaro parolanta pli ol dek 
lingvojn. 

Samideanoj, veturontaj al la gastama kongresurbo 
Krakovo, aranĝu vian vojaĝo-programon tiel, ke vi 
povu traveturi la tutan belan landon kaj viziti almenaŭ 
la plej gravajn urbojn de la imperio, t. e. Triest, la 
belegan havenurbon, Graz, ĉarman kaj vidindan urbon 
en la regiono de niaj Alpoj kaj speciale la perlon 
inter ĉiuj metropoloj, la ĉefurbon Wien. 

De la plimulto el la vizitontoj de la Oka Kon- 
greso, estas ja certe Wien elektita kiel unu- aŭ pli- 
taga dumvojaĝa restadejo, kaj kiuj forgesis aranĝi 
same sian programon, tiuj estu Jam nun atentigata) 
pri tio, ke ili estus ĉiam bedaŭrontaj, esti vojaĝintaj 
en Aŭstrio kaj ne vizitintaj ĝian belegan ĉefurbon. 

Pro tio, ke la postkongresaj festoj okazos en 


Budapest — en la hungarlanda ĉefurbo de la monarĥio, 

estu do niaj karaj fremdlandaj samideanoj invititaj, 
veni dum la tagoj antaŭ la Oka en nian 
urbon. 


Pri la plej afabla akceptado, flanke de samideanoj, 
ili estu konvinkitaj. Ciuj Wien'aj grupoj unuiĝis 
por la sama celo, servi ĉiamaniere niajn estimatajn 
gastojn. En la ĉefkunvenejo l. Stubenring 21 
Kafejo Prückel) troviĝos dum la unuaj tagoj de 
Aŭgusto ĝis la forvojaĝo al Krakovo — ĉiutempe 
esperantistoj, kiuj estos je dispono de fremdaj sami- 
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deanoj. Ni zorgos ankaü pri akceptado en sta- 
cidomoj, se la tago kaj horo de alveno estos 
ĝustatempe anoncita. X 

Karaj samideanoj! Ciuj, kiuj el vi inten- 


cas viziti la urbon Wien, bonvolu sciigi tion 
al la adreso de S-ro D-ro J]. Werber, VI, 


Dürergasse 19. 
Programo 


por la Ripoza Restado kaj Promenado en Wien (Vieno) 
por kongresanoj de la „Oka“ en Krakovo. | 


1. Alveno dum la antaŭkongresa semajno laŭvole. 

2. Akcepto de la 4-a ĝis la 10-a de Aŭgusto en 
Wien l, Stubenring 24, kafejo — klubejo de la E. 
Unuiĝo Wien — ĉiutage, tagmeze ĝis la 9-a vespere. 

3. Informoj pri loĝado, amuzo, vizitoj k. c., same 
kiel ĉe punkto 2 (Akcepto). 

4. Ekskursoj tra la aŭstria ĉefurbo, en la ĉirkaŭ- 
aĵon, vizito de diversaj vidindaĵoj laŭvole, sub la 
gvidado de la Vienaj samideanoj, sed nur, se la de- 
ziroj estos skribe antaŭanoncitaj. | 

5. Komuna festvespero laŭ speciala programo, 
ricevebla post la alveno. 

6. Forveturo Krakovon je la 9-a de Aŭgusto kune 
kun la kongresanoj el Vieno. La Komitato. 


Venu Danzigon kaj vizitu je tiu ĉi okazo, 
vojaĝante Krakovon, ankaŭ Bromberg'on! | 


Ankoraŭ en la lasta momento mi, kiel orient- 
germana esperantisto, kaj laŭ komisio de la Brom- 
berg'a Esperanta Unuiĝo treege petas la germanan 
esperantistaron: ne forgesu nin! Same kiel ni ĉiam 
volonte vojaĝas al ĉiu parto de nia patrujo Germanujo, | 
ni ankaŭ tion supozas de vi, por ke ankaŭ en la 
oriento nia kara lingvo firme enradikiĝu. Nur granda 
multnombro de esperantistaro povas konvinki in- 
diferentan popolon, sed ne malgranda amaseto. 

Ni tre ĝojus, se la gesamideanoj ankaŭ vizitus 
Bromberg'on. Je la fino de la Danzig'a kongreso ni 
intencas aranĝi ĉi tie kunvenon. Al ĉiuj ni konigos 
tion en Danzig. Szymanowski. 


Ekzamenoj de Krakova Kongreso. 


Same kiel en antaŭaj Kongresoj, la Internacia 
Instituto de Esperanto organizas por la Kongresa | 
semajno en Krakovo ekzamenajn kunsidojn por | 


„Atesto pri Kapableco“ (2a grada), „Profesora Di- 
plomo“ (3a grada). La ekzamenojn gvidos internacia 
juĝantaro. 

Por 2a. Estas postulate, ke la kandidato bone 
konu la gramatikon, vortaron kaj sintakson, povu flue 
kaj korekte paroli la lingvon kaj sciu pri la historio 
kaj ĝenerala organizo de Esperantismo. 

Por 3a. Estas postulate, ke la kandidato plene 
konu la gramatikon, sintakson kaj vorlaron de la 
lingvo, plene konu nian literaturon (Verkaron de Dro 
Zamenhof, ktp.) pruvu sian studadon de la historio 
kaj organizaĵoj de Esperantismo (Kongresoj, Akademio, 
Universala Esperanto-Asocio, Internacia monsistemo, 
Interna ldeo, Paroladoj de Dro Zamenliof, ktp., konu 
la diversajn metodojn de Esperanta instruado (parola 
metodo, senpera metodo, instruo por la infanoj, ktp.). 
Li devas nepre flue kaj korekte paroli, por ke li povu 
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en Esperanto taŭge komentarii ian donitan tekston, 
bone klarigi stilan aŭ gramatikan demandon, ktp. 

Por helpi la kandidatojn, „Universala Esperantia 
Librejo“ ĵus eldonis „Historion de la Lingvo Esper- 
anto“ de S-ro Edmond Privat, privat-docento ĉe 
Geneva Universitato. 

Rekomendinde estas, ankaŭ studi la verkon de 
S-ro Ladeveze: „Demandaro pri la Historio, Literaturo 
kaj Organizaĵoj de Esperanto“. 

Pro oficiala programo, detalaj informoj kaj en- 
skribiĝo oni skribu al 10 rue de la Bourse, Genève 
(Svislando), „/nstituto de Esperanto“. 


Al ĉiuj gesamideanoj. 

Kiel delegito de U. E. A. por la distrikto Fran- 
zensbad kaj ĉirkaŭaĵo mi permesas al mi atentigi 
ĉiujn gesamideanojn pri tiu ĉi mondkonata banloko, 
kiu ĉiurilate subtenas la Esperantan movadon, kiu 
aliĝis kiel Esperantia Entrepreno al U. E. A., kaj kiu 
en la nuna jaro eldonas siajn bankatalogojn ankaŭ en 
Esperanto. 

Franzensbad (Bohemujo) estas la plej fama torfaj- 
banejo de la mondo, la plej bona kuracbanejo ce 
Aŭstrio por kormalsanuloj, la plej efika kuracloko 
por virinaj malsanoj. 

Franzensbad estas ankaŭ tre ideala restadejo por 
infanoj, kiuj bezonas kuracadon. 

Sed ne nur la malsanulo trovas en Franzensbad 
tute bonegajn kuracilojn, trink- kaj banaranĝojn, 
ankaŭ la amuzvojaĝanto trovas tie agrablajn distraĵ- 
ojn, tute kontentigan flegadon kaj trankvilan kom- 
forton. Pri plezuro zorgas teatro kaj diversaj muzik- 
orkestroj. 

Por ke la kuracurbo Franzensbad povu konvink- 
iĝi, ke bankatalogoj en Esperanto tute plenumas sian 
celon, mi petas en la intereso de la Esperanta movado, 
ke ĉiuj gesamideanoj, kiuj bezonas tiajn kuracilojn, 
kiajn Franzensbad havas, vizitu la urbon kiel eble plei 
multenombre. 

Ciuj esperantistoj, kiuj vizitos Franzensbad, estas 
petataj, tie enskribi sin kiel esperantistoj (kiel an- 
kaŭ aliloke). Car, se Franzensbad havos bonan sukceson 
per siaj bankatalogoj, ankaŭ aliaj banlokoj (ekz. Karls- 
bad, Marienbad k.t. p.) imitos tiun ĉi ekzemplon. 

Sed ankaŭ al la nemalsanaj esperantistoj la Oka 
Kongreso en Krakovo donos okazon viziti Franzens- 
bad antaŭ aŭ post la Kongreso. 

La urbestraro de Franzensbad rajtigis min komuniki 
al ĉiuj gesamideanoj, ke la urbo estas preta doni grandan 
rabaton al neriĉaj esperantistoj, por faciligi al ili la 
uzadon de banoj. 

Pro pluaj informoj oni postulu 
bankatalogojn, kiujn la «urbestraro 
senpage dissendas. 


Esperantajn 
de Franzensbad 
J. Hechtl, 
Delegito de U.E. A 

Ĉiuj esperantaj gazetoj estas petataj represi ĉi 
tiun noton. 


Oeffentliche Esperanto-Prüfungen 


unteren Graden („pri 
veranstaltet der „Mär 


in den beiden lernado“ und 


„pri kapableco“ 


isch-Pom- 


mersche Esperanto-Verband“ im Namen des 
„Deutschen Esperanto-Bundes E. V.“ gelegentlich des 
Märkischen Esperantotages am 21. und 25. August 


dj 


in Berlin. 
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Ueber beide Prüfungen, die von namhaften und 
erfahrenen Esperantisten geleitet werden, erhalten die 
Prüflinge Prüfungs-Diplome, die sicher jetzt schon 
einen praktischen Wert haben. 

Die Prüfungsgebühr beträgt für jede der beiden 
Prüfungen am Sonnabend, dem 24 August, 5 M. und 
am Sonntag. dem 25. August, 10 M. Ŝebrifeliche An- 
meldungen in Esperanto sind zu richten an den Schrift- 
führer des 

„Markisch -Pommerschen Esperanto -Verbandes" 
Ernst von Megay, 


Charlottenburg. Guerickestr. 37, l. 


Al samideanoj tehnikistaj! 

De post mia esperantistiĝo, la okupo en la societoj 
ne kontentigis min, kaj mi serĉis kampon per per- 
esneranta laboro, opiniante, ke tio estus samtempe la 
plej bona poresperanta agado. Sed kiel multaj, 
ankaŭ mi post vigla okupo alvenis al Esperanta silentado. 
Des pli forte mi fortikigis mian bazon de metia 
okupo: mi fondis tehnikan lernejon por desegnistoj, 
teĥnikistoj k. t. p. de la aŭtomobilkarosa industrio, 
ligitan kun modela konstruejo. Mi ĝin aranĝis laŭ la 
spertoj faritaj de mi dum mia okupo en iam fame 
konata franca lernejo. Trovinte bonan simpation. k 
tentigan komencon kaj kunlaborantojn, mi iom liber 
por Esperanta laboro, kiun mi cetere ne forlasis. 
Mi preparis lernejprogramon kvarlingvan, kies kvara 
lingvo estas Esperanto. Car la vizitantoj venas el 
ĉiuj landoj (pro la ĉiam pli disvastiĝanta germana 
konstruarto) la lernejo enkondukos Esperanton kaj 


por bone prepari la peresperantan instruadon, mi pro- 
ponas eranĝi Esperanto-sekcion ĉe la lernejo. En 


rondo de kapabluloj oni ellaboros teĥnikan vortaron, 
uzeblan por niaj fakaj esprimoj. Apogantenin al la jam 
ekzistantaj ellaboraĵoj naci-esperantlingvaj, ni esperas 
havigi alni grandan kapablon en Esperanta teĥnika pa- 
rolado kaj verkado. Pro la jam vastaj rilatoj de la 
entrepreno la perspektivo de la tiel komencota laboro 
ankaŭ estas tre vasta. 

Mi do serĉas kunlaborantojn. 
mana kaj Krakova Kongreso 
estus dezirinde havi kelkajn kunvenojn. Interesuloj 
do bonvolu skribi tuj al la suba adreso. Plej prefer- 
indaj estas tiuj, kiuj scias kelkajn lingvojn, speciale 
en rilato al la koncerna tehniko. Sed necese estas, 
ke ĉiu posedu Esperanton tiel bone kiel la lingvon 
gepatran. Eble restos al ni tempo por prepari ion 
por la faka kunveno de la asocio de inĝenieroj en 
Krakovo. 

Je nia dispono estas granda bela ĉambro; la 
elekto de la tago por regula kunveno estos nia. 

Fakaj kunvenoj neesperantistaj okazas ĉiun unuan 
dimanĉon en la monato: 27 Fritschestr, 4-a etaĝo, 
Charlottenburg, en la lernejo mem, matene je la 5-a 
somere, je la 9-a vintre 

La biblioteko ricevos Esperantan parton. 
de nun petas atenti ĝian pliriĉigon. 

Adreso: Oskar Bergmann, 

51 II, Wallstrasse, inĝeniero, 

Charlottenburg, Germanujo. direktoro de la lernejo. 


Jam antaŭ la Ger- 
kiujn mi vizitos 


Oni jam 


Naciaj kaj Esperantaj gazetoj estas petataj represi 
ĉi tiun alvokon. 
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An die Kaufleute in den deutschen 
Esperantogruppen. 


Wenn man von den verschiedenen Esperanto- 
gruppen in den grösseren Städten, wie z B Berlin, 


Dresden usw, die Mitgliederlisten durchblättert, 
so findet man darin schr viele Adressen von 
Kaufleuten, d h von solchen, die entweder in kauf- 
männischen Betrieben tätig sind, oder von solchen, 
die selbst Leiter kaufmännischer Geschäfte, Fabriken, 
Bureaus, Vertretungen usw. sind. Es ist nun ausser- 


ordentlich bedauerlich, dass besonders in Deutschland, 
das ja bekanntlich in bezug auf praktische Ausnützung 
des Esperanto immer etwas im Rückstande gewesen 
ist, gerade diejenigen Mitglieder der Esperantovereine, 
die die Sprache, die doch eine Hilissprache sein 


soll, doch recht wenig für die Benützung in ihrem 
Beruf tun. 

Ist es denn eine Mühe für einen, der wirklich 
für Esperanto etwas übrig hat, wenn es Gelegenheit 


gibt. auch die Verwendung seiner Sprache anzuregen ? 
Müssen sich nicht viele unserer Esperantisten den Vor- 
wurf der Nachlässigkeit machen? Es müssten doch die 
Mitglieder der deutschen Esperantogruppen, die in 
einem praktischen Berufe stehen, viel mehr und immer 
wieder auf den grossen Nutzen der U. E. A. besonders 
für den Kaufmannsstand hingewiesen werden. Es wer- 
den von seiten der Chefs wohl nur sehr selten gegen 
eine praktische Verwendung des Esperanto Vorwände 
gemacht werden, da es doch hauptsächlich in einem 
kleinen Betriebe häufig vorkommt, dass nicht immer 
jemand da ist, der ein, zwei oder gar noch mehr 
Kultursprachen so beherrscht, um etwaige Korrespon- 
denzen mit den verschiedenen Ländern führen zu 
können 

Wenn dieser Rat, der in deg obigen Zeilen ge- 
geben ist, befolgt wird, dann wird 1. die U. E. A. in 
Deutschland sehr bald viel mehr Firmen und auch 
Esperantisten zu ihren Mitgliedern zählen können, und 
dann werden auch 2. diese Zeilen ihren Zweck erfüllt 
haben. Alfred Friedrich, Dresden. 


Warnemünde. 


La kurso de la Esperanto - Grupo Rostock en 
Warnemünde nun estas finita. En ĝi partoprenis an- 
kaŭ kelkaj pension-posedantinoj. Samideanoj venontaj 
al Warnemünde bonvolu peti informojn pri la adresoj 
de Esperanto-Grupo, Rostock, b. d. Marienkirche 16b. 


Societaro 


Ill. Internacia Kongreso de Katolikaj 


Esperantistoj. Budapest, 1912. 


Nl. Cirkulero. 


Gvidlibro. Aperis luksa ilustrita gvidlibro tra 
Budapest. Gi estas mendebla ĉe la redakcio de „La 


Verda Standardo“ (Budapest IX, Ullöi ut 59) por du 
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respondkuponoj (la Kongresanoj de la Tria ricevas ĝin | 
senpage). 


Apostola beno. Nia prezidanto, S-ro Dro | 
Aleksandro Giesswein, antaŭ kelkaj semajnoj vizit- 
ante Rom'on, ricevis de Lia Papa Sankteco la apostolan 
benon kaj indulgencon por la partoprenontoj de nia 
Tria. La Tagoj de la Tria ankoraŭ ne estas tute 
precize fiksitaj; tio dependas de la fiksota programo 


de la Oka en Krakovo. 


Alveno en Budapest. La plej multaj el niaj 
gastoj partoprenos ankaŭ la Okan kaj la ekskurson 
al Zakopanje, tial la Organiza Komitato aranĝos la 
alvenon per veturiloj el Zakopanje al Hungarlando ĝis 
Barlangliget. Kiuj ne volas partopreni tiun ekskurson, 
bonvolu sciigi la Organizan Komitaton pri la tago de 
sia alveno en Budapest. 


Pri preskaŭ senpagaj loĝejoj estas jam zorgite. 
Kiuj venas direkte al Budapest, povas ricevi la saman 
loĝejon ĉi tie jam antaŭ la kongreso. Rimarkinde 
estas, ke la 20an de Aŭgusto estos granda hungara 
nacia kaj eklezia festo. 


Programo. La unuan tagon matene okazos 
Diservo kaj prediko en la universitata preĝejo; antaŭ- 
tagmeze estos la solena malfermo de la Kongreso kun 
la malferma parolado de la prezidanto de la Tria. 


Dro A. Giesswein. 


Cefpunktoj de la programo: La societo 
apologia. La terminoj teologiaj kaj ekleziaj en Es- 
peranto. Pacifismo kaj Esperanto. La kontraŭalkohola 
movado en diversaj landoj. La unuiĝo de la krist- 
anaro precipe rilate al la orienta eklezio. La scienco 
kaj Esperanto. 


Oni petas la partoprenontojn, sendi sian aliĝilon 
kaj skribi la tagon de la alveno kiel eble plej frue, 
precipe se iu deziras uzi la suprediritan malmulte- 
kostan loĝejon. Loka Organiza Komitato, 

Budapest IX, Ullöi ut 59. 


Vojaĝstipendioj por studentoj. 


Ciostudenta Asocio, ĝis nun la sola studenta 
organizaĵo internacia, elskribos baldaŭ 2—3 vojaĝ- 
stipendiojn por studentoj. La stipendio devas esti 
uzota nur por propaganda vojaĝo tra fremdaj landoj. 
La postulantoj sciigu la jenajn informojn: 1. Precizan 
adreson. 2. Aĝon kaj studon. 3. Direkton de pro- 
ponota vojaĝo (landoj — urboj). 4. Tempon (proksim- 
ume). 5. Proksimuman sumon da spesmiloj Unu 
respektiva stipendio ne estos pli granda ol 50—100 Sm. 
Dum la pasinta jaro oni donacis du stipendiojn (al 
Hungaro kaj Ceho) sume 150 Sm. — Petojn oni sendu 
(aldonante 1 respondkuponon aŭ samvalore eĉ naciajn 
poŝtmarkojn por respondo) kiel eble plej baldaŭ al 
Esperanto-Luhaĉovice (Aŭstrio-Moravio). 


P. S. Petoj sen respondkupono estos ne respond- 
ataj. La aliaj gazetoj estas tre petataj represi la 
supran sciigon. 
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Internacia Ligo de Kelneroj 


serĉas kunlaborantojn por verki manĝokarton en la 
ienaj lingvoj: angla, bohema, Esperanta, franca, ger- 
mana kaj rusa. 
Partopreni 
kuiristoj. 
Skribu al S-ro Erhardo Urban, Sekretario de 
la Ligo, Granda Hotelo „Globo“, 71 Rue Monge, Paris. 


povas nur samprofesianoj kaj 


ge- 


== Bibliografio 


Ciuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per: 
(alle mit Sternchen versehenen Bücher sind erhältlich durch :) 
Esperanto-Verlag Moller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/19 


Recenzoj pri la duoble ricevitaj libroj nur aperas en Eldono B, 


“La Biblio. Tria Libro: Levidoi. El la originalo 
tradukis Dro L. L. Zamenhof. — Hachette & Cie., 
Paris. „0,900 Sm. 


“La lnternacia Organizo de la Esperanto= 
Movado. Kritikaj artikoloj de Dro Smulders. — 
Eldonejo ĉe S-ro Sleijffers, Den Haag. 0,125 Sm. 

Tiu ĉi nepre leginda broŝuro aperis ĝustatempe 
antaŭ la Oka Kongreso kiel bonega refutilo kontraŭ 
la proponoj kaj klopodoj de la „peresperantanoj“. 
Detalan priparolon la legantoj trovas en la artikolo 
„Ankoraŭ pri organizo internacia“, sur paĝo 98 k. s. de 
tiu ĉi numero. 


“Internacia Krestomatio kun laŭartikola vort- 
aro seslingva. Kolektis kaj eldonis A. Aispurit. 
instruisto ĉe Moskva Instituto de Esperanto. — Libr- 
ejo „Esperanto“, Moskva. 0,175 Sm. 


“Oficiala Resumo de la Teosofia Doktrino. 
El la franca lingvo tradukis Henriette Diou-Trouillon, 
— Presa Esperantista Societo, Paris. 0,100 Sm. 


“Esperanta Biblioteko „Danubo““; eldonata 
de Editura „Esperanto“, Bucureŝti. Prezo po kajero 
0,125 Sm. — No. 1: Fantomoj (Fantaziaĵoj). De Ivan 
Turgenev. El la rusa lingvo tradukis Dro Andreo 
Fiŝer. No. 2: Versaĵoj de Georgo Deŝkin; 
libro unua, kun portreto de la aŭtoro. 


“Lernolibro de Esperanta Stenografio (Sist- 
emo Stolze-Schrey). Eldonita de Emil Stark. 
Central-Verlag für Esperanto und Stenographie. Mag- 
deburg. 0,400 Sm. 


Tutmonda esperantista kroniko 1911. la 
jarkolekto de „La Informanto“. Dediĉita de Intern acia 
Esperanto - Informa Oficejo, Magdeburg. 0,500 Sm. 

La vorto „dediĉi“ ĝenerale signifas „donaci“. 
Pro tio estas strange, ke tamen la „dediĉinta“ oficejo 
por la libro postulas prezon, kiu estas tro alta por 
tiu ĉi ne multutila verko. 


Ehoi el Manila. Aŭdotaj pere de originaloj 
kaj tradukoj en Esperanto de Edgar A McClellan, 
oficiala tradukisto ĉe la Superega Apelacia Kortumo 
de la Filipinaj Insuloj. — Ricevebla ĉe la aŭtoro, P.O 
Box 636. Manila. (Kontulo de Cekbanko.) 1,200 Sm. 
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Esperanto-Normal-Grammatik für Deutsche. 
Von H. Martano. — Herausgegeben vom Bamberger 
Esperantoverein, Bamberg. 0,30 M. 


Resumo de la Kurso pri Teosofio, De Kavaliro 
Le Clement de St. Marcq Tradukis A. Stas. — 
„Esperanta Psikistaro“ Anvers, Rue Appelmans 26. 
0,100 Sm. 

Conference Contradictoire sur „L'Esperanto 
et L'ido“. Edite par la Federation Syndicale 
Esperantiste, Bourse du Travail, 3, rue du Chäteau- 
d'Eau. Paris. 0,25 Frs. afrankite. 

Stenografiita raporto pri la publika kunveno en la 
„Laborborso“, Paris, okazinta la 27an de Januaro 1912. 
La oratoroj estis Profesoro Aymonier (por Esper- 
anto) kaj kamarado Papillion (por Ido . Ni raportis 
pri tiu ĉi kunveno en G. E. 3A, p. 43. 

La morgaŭa virino. Dialogo originale verkita 
de Roksano. Vic-Cef-Vagabondino. — Ricevebla ĉe 
la aŭtorino, Beziers (Hĉrault), Francujo. 0,140 Sm. 


Mia Onklino Tatiana Aleksandrovna. Eltir- 
aĵo el la memorskriboj de Tolstoj. Esperantigis nur 
per radikoj de U. V. Roksano, Viec-Cef -Vagabondino. 
Ricevebla ĉe la aŭtorino, Beziers (Hérault), Francujo. 
0,120 Sm. 

Gvidlibro tra Budapest. Eldonita de la Loka 
Komitato de la 3a Internacia Kongreso de la Katolikaj 
Esperantistoj. — Ricevebla ĉe la Sekretariejo de la 
Hungarlanda Esp. Societo kaj de la „Tria“. Budapest, 
Ullöi-ut 59, Prezo 2 respondkuponoj (por la anoj de 
la Tria Kat. Kongr. senpaga). 

Asturias. Gvidlibro por ekskurso al Cova- 
donga kaj Cangas de Onis (Hispanujo). — Senpage 
ricevebla ĉe Esperantista Konsul-Agentejo, Cangas 
de Onis (Asturias, Hisp.). 


= 


Gvidfolioi, eldonitaj sub la aŭspicioj de U. E. A.: 

Kiel. De Esperantista Grupo Kiel kun helpo de 
„Verkehrsverein“. — Senpage ricevebla ĉe la „Ver- 
kehrsyerein“, Kiel (Germanujo), Martensdamm 28 30. 

Cesk& Budĉjovice. De la tiea Esperantista 
Klubo. 

Komercaj prezaroj kai prospektoj: 

Dro Ed. Arnold, hemia fabriko, Berlin N. 54, 
Lothringerstr. 41. — Prezaro por reprezentantoj. 

A. Hensel, fabriko de metalaĵoj, Bromberg 
(Germ.). — Prospekto pri Polvosorbilo „Favorit“, 
praktika manaparato por senpolvigo de mebloj, ta- 
piŝoj ktp. 

s eumann & Co., kortegaj liverantoj, 
Dresden - N. Prospekto pri Esperantaj flagetoj, 
lampionoj, girlandoj, insignoj ktp. 


Jurnaloj. 

Lumo. Monata Bulgara-Esperanta Revuo. Adreso: 
Tirnovo (Bulgarujo). Redaktoroj: H. Haralambev, 
MI. Georgiev. Jara abonprezo 2,300 Sm. 

Cu estis necese eldoni novan organon apud la 
bonega ruman-bulgara gazeto „Danubo“? Jam unu- 
foje la bulgara esperantistaro havis „Lumon“, kiu be- 
daŭrinde ne longe brilis. Cu nun la nova eldono pli 
longe vivos kaj ne estingiĝos post kelkaj monatoj? 
La redakcio kompreneble estas konvinkita pri la nepra 
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neceseco de sia ĵurnalo kaj volas pravigi sian opinion 
per tio, ke la gazeto ankaŭ enhavas bulgarajn tekst- 
ojn. kiuj celas varbi novajn samideanojn. („Danubo“ 
ja ne enhavas naciajn tekstojn.) Nu, ni esperu, ke la 


kuraĝo de la eldonantoj estos rekompencata! 
x 


Lingvo Kosmopolita. Monata gazeto por la 
Teoria Konformigo de la Lingvo Internacia Esperanto 
al Scienco, Tekniko kaj Komerco. Redakcio: 22, rue 
du Centre, Plainpalais, Geneve. Abonprezo: 0,800 Sm. 

Ni ne salutas kun granda plezuro ĉi tiun gazeton; 
ĝi celas varbi adeptojn por la teorio de Antido, pri 
kiu ni jam publikigis kritikon okaze de la recenzo pri 
la du verkoj, kiujn Antido (Prof. Rene de Saussure) 


| aperigis en sia teoria lingvo. (G. E.2 A, p. 31.) Krom 


tio ni aprobas la artikolon de S-ro Maske, kiu troviĝas 
en tiu ĉi numero p. 112. Do ne estas necese ripeti 
nian opinion. Ni nur deziras, ke la redakcio de 
„Lingvo Kosmopolita“ restu fidela al sia promeso, 
t. e ke ĝi „ne volas fari konkuron al Esperanto 
per publika agado (kiel ekzemple per artikoloj en naciaj 
gazetoj aŭ per vendado de gramatikoj en naciaj 
lingvoj)“. Tiom longe, kiom Lingvo Kosmopolita restos 
privata afero de sia elpensinto, ĝi ne tro multe mal- 
helpos la Esperantan movadon; sed certe ĝi ankaŭ 


ne tro multe utilos al nia afero! 
* 


Sonorilo Elzasa. Eldonita de la Esperanto- 
Societo Mülhausen i. Els. (Germ.). Redaktita de 
Jacques Baumann, Mülhausen i, Els., Klettenberg- 
weg 5. 

Laŭ la certigo de la redakcio, la unua celo de tiu 
ĉi gazeto estas la disvastigo de Esperanto en Elsass. 
Tial ĝi ne volas kaj eĉ ne povas konkuri kun la aliaj 
gazetoj ekzistantaj, ĝi insiste rekomendas al ĉiu esper- 
antisto unuavice subteni t. e. aboni la grandajn gazet- 
ojn. La prezo estas po ekzemplero 30 pfenigoj kaj 
10 pf. por la sendkostoj, por abono je 10 numeroj 
afrankite sendotaj sub kovrilo M. 3,60. La bonstila 
enhavo kaj bela aspekto de la gazeto (kolora kovrilo, 
granda formato, presita litografie, desegnaĵoj, notoj ktp.) 
faras ĝin rekomendinda. La maniero, ĉiam meti la 
germanan tekston apud la esperantan, igas ĝin taŭga 
por la perfektiĝo en Esperanto. 

* 


Esperanta Stelo. Oficiala organo de la Esper- 
anto-Grupo „Casal Catala“ en Buenos Aires, monata 
gazeto, skribe eldonata, enhavas krom sciigoj multe 
da humoraĵoj kaj kantoj kune kun notoj. 


* 


Fervoja Esperantisto kaj Germana Fervoja 
Esperantisto kuniĝis kaj nun aperas kune sub la nomo 
Fervoja Esperantisto, dumonata gazeto kaj oficiala 
organo de |. E. A.F. Jara abono kun kotizaĵo por 
lL E.A. F. 1,200 Sm. Administracio: Centra Presejo 
Esperantista, 33, rue Lacépède, Paris. Oni ĉiam devas 
ĝoji, kiam du gazetoj, kiuj havas la saman celon, kun- 
iĝas, Per tio kreskas la nombro de la legantoj, la 
eldonejo pli bone prosperas kaj povas plibonigi la 
ĵurnalon. 


Okcident = Hungara Stelo. Oficiala monata 
organo de la Pozsonya Esp.-Grupo. Redaktor-posed- 
anto: l. U. C. A. Sandner; responda redaktoro 
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E. Wanitsek. Jara abonprezo: por la anoj de Esp.- | 


Grupo de Pozsony 0.500 Sm., por Hungarujo, Aŭstrio 
kaj Germanujo 1 Sm., por la cetera eksterlando 
1,200 Sm. 

Tre bone aŭtografiita ĵurnaleto kun belaj desegnoj. 
La redakcio bedaŭras, ke ĝi unue ne povas prezenti 
la gazeton kiel presitan. Ni tion ne bedaŭras. 
pli bone, se la gazeto aperas regule en la nuna, nepre 
kontentiga kaj ne tro multekosta formo, ol se ĝi 
estus presata kaj eble baldaŭ devus ĉesi pro „monaj 


malfacilaĵoj“, kiuj ja estas la kutima „malsano“ de | 


la novaj Esp. ĵurnaloj. 
x 


Gestudentaj Interesoi, oficiala organo de la | 


Ciostudenta Asocio. — Eldonejo de C. A. Eduard 
Zatezky, Krakow, Dluga 11. — Jarabono 1 Sm., unu 
numero 0,100 Sm. 

Nro 12 1912 (duobla kajero) estas precipe cit- 
inda pro tio, ke ĝi estas eldonita kiel konciza gvid- 
libro tra la urbo de la Oka. La tekston verkis Dro 
Leon Rosenstock. 


Du skribe eldonitajn libretojn okaze viditajn ni 
mencias pro ilia aparta aranĝo. La unua estas la 
ĉiumonata gazeto „Orienta Azio“ (Redakcio: Sekaigo 
Svin Oŭsakimaĉi Ebarasne, Tokio. Gi estas skribita 
en japana kaj precipe en Esperanta lingvoj kaj en- 
havas belajn kolorajn desegnaĵojn. La dua estas la 
komenco de lernolibro de la „Hina lingvo“ Esper- 
ante skribita. 


Mitteilungen des Deuischen 
Esperanio-Bundes (E. V.) 


Geschaftsstelle: Bromberg, Neuer Markt 8. 


Tagesordnung 
für die Jahreshauptversammlung. 


22 Absatz 2 der Satzung mache ich 


Gemäss $ 
die Tagesordnung der diesjährigen Jahreshaupt- 
versammlung in Danzie-Zoppot wie folgt bekannt: 

Sonnabend, den 27. Juli 1912: 

Examina; Sitzung der Examenskommission; Prü- 
fung der Mandate der Abgeordneten der Ortsgruppen 
und Feststellung der Stimmenzahl; Fachsitzungen. 

Sonntag, den 28. Juli 1912: 

8 Uhr vormittags: Beiratssitzung. 10! , Uhr: 
Eröffnung des Kongresses; Begrüssungsansprache 
des Vorsitzenden; Begrüssungen durch die Vertreter 
von Behörden, Gauverbänden, auswärtige Gäste; Dank 
des Vorsitzenden; Festvortrag. 12—12! Uhr: Pause. 
124, Uhr: Jahres- und Kassenbericht: Besprechung 
der Berichte; Bericht der Rechnungsprüfer und Ent- 
lastung des Vorstandes 

Montag, den 29. Juli 1912: 

8 Uhr: Beiratssittung. 9 Uhr: Fachsitzungen. 
10 Uhr: Festsetzung des Haushaltsplans für 1913; 


Estas | 


| 8. Herr 


Wahlen der Vorstands-, Beiratsmitglieder und Rech- | 


nungsprüfer; Wahl des Orts der Jahreshauptversamm- 
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lung 1913. 1—l!), Uhr: Pause. 1!, Uhr: Satzungs- 
änderungen: Beratung der Anträge: 1. Rheinischer 
Esperanto -Verband, Godesberger Esperanto-Verein 
„Godea“ und Esperanto-Societo Krefeld betreffend 
die Erweiterung des Rechts, Examina abzuhalten. 
2. Anträge der Esperanto-Gesellschaft Dresden: a) be- 
treffend den 8. Internationalen Esperanto - Kongress 
und Vertretung des Bundes auf demselben; b) Stellung 
des Bundes zu einer internationelen Zentralorganisa- 
tion; c) Verhaltnis des Bundes zur U. E. A.; 3. Be- 
ratung weiterer eingegangener Antrage gemäss S 26 
Absatz 2 der Satzung. 

Ausserdem hat Herr K. v. Frenckell-Dresden für 
diesen Tag die Beratung folgender Punkte beantragt: 
Bundesblatt und Bundesmitteilungen; Zamenhoffonds; 
100 000 Mark-Fonds; das Pramiensystem des Bundes. 

Dienstag, den 30. Juli 1912: 

10° , Uhr: Vortrag über Propaganda für Esper- 
anto; Diskussion; Fortsetzung der Beratungen über 
Anträge. 3 Uhr: Pause. 4 Uhr: Schlusssitzung der 
Jahreshauptversammlung. 

Mittwoch, den 31. Juli 1912: 

10 Uhr: Internationale Fachsitzungen; öffentliche 
Propaganda im Kursaal zu Zoppot. 

Der Bundesvorsitzende: 


Dr. Mybs. 


Antrag 


für die Jahreshauptversammlung in 
Danzig-Zoppot. 

Damit dem Deutschen Esperanto-Bund in kŭrzester 
Zeit grössere Geldmittel zur Verfügung stehen, be- 
antragt die unterzeichnete Esperanto-Gesellschaft, die 
Genehmigung zur Veranstaltung einer Lotterie in Höhe 
von 100000 Mark (50000 Lose a 2 Mark) einzuholen. 

Spandau. 


Esperanio-Societo „Ciam antaŭen“. 


Liste der Inhaber von Karten 
zum 7. Deutschen Esperanto-Kongress. 
(Danzig-Zoppot 27. 7. bis 1. 8.) 
a) Teilnehmerkarten zu 5 Mark 
1. Frl. Käthe Jahns, Braunschweig; 2. Frl. Marie 
Elisabeth Jahns, Braunschweig; 3. Herr Rud. Matthias, 
Berlin; 4. Frl. Marg. Stägemann, Danzig; 5. Herr 
Oberlehrer Dr. Nitz, Königsberg i. Pr.; 6. Frl. W. Cuno, 
Königsberg i. Pr; 7 Frl. J. Lux, Königsberg i. Pr.; 
H. Kleist. Königsberg i. Pr.; 9. Herr H. 
Schweiger, Königsberg i. Pr.; 10. Herr Rechtsanwalt 
Aron, Königsberg i. Pr.; 11. Frl. Marquardt, Königs- 
berg i. Pr.; 12. Frau Prof. Hankel. Dresden; 13. Herr 
H. Wiebe, Danzig; 14. Herr Oberlehrer Schmiedeberv, 
Delitzsch; 15. Herr W. Spethmann, Braunschweig; 
16. Herr Kossak, Königsberg i. Pr.; 17. Frl. Helene 
Kleist, Wehlau; 18. Herr Lehrer Borkowski, Row; 
19. Herr Dr. Kandt, Bromberg; 20. Herr Curt Mathiak, 
Danzig; 21. Herr H. Hagemann, Rheine i. W.; 22. Frl 
Luise Korschefski, Danzig; 23. Herr Szymanowski, 
Bromberg; 24. Frau Szymanowski, Bromberg; 25. Frl. 
Anna Hennig. Bromberg; 26. Frl Richter, Bromberg; 
27. Herr Postsekretär Hasslau, Danzig; 28. Herr Jules 
Borel, Berlin; 29. Herr A. Semich, Zittau i Sa.; 
30. Herr F. Pillath. Essen a. Ruhr; 31, Frau Dr. Jaffe, 
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Hamburg; 32. Herr Dr. Cahanowitz, Tilsit; 33. Frau 
M. Geisler, Danzig; 


Arnold Behrendt, Breslau; 35. Herr Dr. Heinrich 


Arnhold, Bankier, Dresden; 36. Herr Otto Roggatz, | 


Danzig; 37. Herr Wilh. Puttkammer, Neufahrwasser; 


38. Frl. A. Schneider, Danzig; 39. Frl. A. Mohn, Zoppot; | 


40. Herr W. Seedorff, Zoppot; 41. Herr Dr. Mobusz, 
Lübeck; 42. Herr H. Greff, Elbing; 43. Herr K 
von Frenckell, Dresden; 44. Herr Friedr. Ellersiek, 
Berlin; 45. Herr Hans Manneck, Konigsberg i. Pr.; 
46. Herr Eisenbahn - Obersekretar Strauss, Danzig; 
47. Herr Naumann, Danzig; 48. Herr Postsekretar 
Mierwald, Danzig; 49. Herr Sanitatsrat Dr. Mybs, 


Altona a. E.; 50. Frau Sanitatsrat Dr. Mybs, Altona a.E ; | 
52. Herr | 
Zahnarzt Aug. Talleur, Danzig; 53. Herr Siegmund | 


51. Herr Arthur Sohrmann, Weinböhla; 
Freund, Breslau; 54. Herr Paul Schulz, stud. math., 
Königsberg i. Pr.; 55. Frl. Gertrud Saeger, Danzig- 
Langfuhr; 56. Frl. Elisabeth Rother, Danzig; 57. Frl. 
Michaelis, Danzig; 58. Herr Reg.- und Geh. Rat Dr. 
Seemann, Danzig; 59. Herr Eugen Sommerfeld, Danzig; 
60. Herr Gerhard Dross, Danzig; 61. Herr Franz 
Kindler, Danzig; 62. Frl. Sophie Edelbüttel, Danzig; 


63. Herr Kretschmann, Danzig; 64. Frl.Marg. Werschkull, | 


Danzig. 
b) Familienkarten à 2 Mark. 


1. Frl. Marie Korschefski, Langfuhr; 2. Frau Marg. | 


Hasslau, Danzig; 3. Frl. Anna Hasslau, Danzig; 4. Frl. 
Margot Hasslau, Danzig; 5. Herr Herm. Hasslau, 
Danzig; 6. Frl. Betty Geisler, Danzig; 7. Frau Clara 
Schmiedeberg, Delitzsch; 8. Frau Lucie Ellersiek, Berlin; 
9, Frau Strauss, Danzig; 10. Frl. Naumann, Danzig; 
11. Frau Mierwald, Danzig; 12. Frl. Liebert, Danzig; 
13. Herr Willy Mybs, Altona a. E.; 14. Frau Talleur, 
Danzig; 15. Frau Bertha Mathiak, Danzig; 16. Frau 
Jenny Saeger, Danzig-Langfuhr; 17. Frl. Katharina 
Manneck, Danzig; 18. Frau Elsa Saeger, Danzig; 19. Herr 
W. Michaelis, Danzig; 20. Frl. Elise Michaelis, Danzig; 
21. Frl. Carola Seemann, Langfuhr; 22. Frl. Elise 
Werschkull, Danzig. 


c) Hilfskongresskarten ä 2 Mark. 

l. Herr Mansfeld, Merseburg; 2. Ortsgruppe 
Delitzsch; 3. Esperanto-Gruppe Kiel; 4. Herr Rechts- 
anwalt Dr. Orthal, Nürnberg; 5. Herr H. Hettrich, 
Lauban; 6. Herr Dr. Cahanowitz, Tilsit; 7 Herr Walter 
Bergmann, Rostock i. M.; 8. Herr Paul Tarnow, Char- 
lottenburg; 9. Herr Lorenz, Leobschütz; 10. Herr H. 
Bergsträsser, Zwickau; 11. Herr Prof. Dr. Göhl, Riesa; 
12. Esperanto - Gruppe Hildesheim; 13. Herr Adolf 
Giar, Offenbach a. M.; 14. Esperanto-Gruppe Lübeck; 
15. Herr Friedrich Ader, Dresden; 16. Esperanto- 
Gruppe Oederan. 17. Herr Otto Selbmann, Wein- 
bohla; 18. Herr Seb. Börgmann, Krefeld; 19. Herr 
Postinspektor Reber. Bamberg; 20. Herr Fritz Lukas, 
Bamberg. 


Verteilung von Drucksachen bei dem 
Deutschen Esperanto- Kongress. 

Alle Drucksachen, die während des Kongresses 
verteilt werden sollen, sind an den Empfangsaus- 
schuss in Danzig, zu Händen der Verkehrszentrale 
Danzig, zu senden, und soweit die Verteilung in 
Zoppot erfolgen soll, an die Kurverwaltung in 


34. Herr Oberpostpraktikant | 
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Zoppot zu richten. Beide Stellen sind indessen an- 
gewiesen, nur solche Drucksachen zur Verteilung zu 
bringen, von denen ein Exemplar mit dem Genehmi- 
gungsvermerk des Kongresskomitees oder des Ge- 
schäftsführers des Deutschen Esperanto-Bundes ver- 
sehen ist. — Sendungen können von jetzt an er- 
folgen. Die Geschäftsstelle. 


Esperanto-Prüfungen. 

Die Berechtigung, auf Grund des „Regularo pri 
Esperantaj Ekzamenoj de la Germana Esperanto- 
Asocio“ Esperanto-Prüfungen ersten Grades abzu- 
nehmen, ist auf Beschluss des Vorstandes des D. E. B. 
den Gruppen in Cassel und Bremen zuerkannt worden. 

Mehreren anderen Gruppen, die um dieselbe Be- 
rechtigung nachgesucht hatten, konnte sie leider nicht 
erteilt werden, da sie nicht die nach dem Regularo 
erforderliche Anzahl geeigneter Examinatoren nach- 
weisen konnten. 

Bei der grossen Bedeutung, die die Esperanto- 
Prüfungen für unsere Sache haben, ist es erwünscht, 
dass möglichst viele Esperantisten sich einer Prüfung 
höheren Grades unterziehen, um dadurch ihre Gruppen 
in den Stand zu setzen, selbständig Prüfungen abzu- 
nehmen. Gelegenheit dazu bietet sich anlässlich des 
7. Deutschen Esperanto-Kongresses in Danzig, wo, wie 
in früheren Jahren, Prüfungen höheren Grades ver- 
anstaltet werden. Meldungen sind möglichst umgehend 
an den Unterzeichneten einzureichen. 

Der Sekretär derPrüfungskommission desD.E.B. 
i. V. Dr. A. Mobusz. 


100 000 Mark-Fonds. 
Neue Bausteine gingen ein von: G. Herm. 
Wolff, Klotzsche 5. 
Zusammen mit früheren Zeichnungen: 
1140! , Bausteine = 11 405,— M. 
Ausserdem Serie II (bedingte Zeichnungen): 


33 Bausteine = 330,— M. 
Zamenhoffonds. 
Patentanwalt L. Schiff, Berlin 80,— M. 
Bestand It. G. E. 6A, S. 96. 3420,76 ii 
3500,76 M. 


Als Werber sind neu hinzugekommen: 
Otto Selbmann, Weinbohla; Albert Hoffmeister, 
Hamburg. 


| == Redakciaj respondoj == | 
u 


S-ro F. W. Vi estas prava: kompreneble la vorto 
„siaj“ (G.E. 6 A. p.85, l. 20) estas neatentita preseraro. 
La koncerna teksto estas ĝusta tiel: Se S-ro Hodler 
kaj liaj amikoj... 

S-ro M. P., Sheffield. Vian artikolon ni ricevis 
kaj eble publikigos ĝin, se vi montros al ni vian 
nomon. Ni principe ne povas akcepti pseŭdonimajn 
manuskriptojn. Do bonvolu vin prezenti almenaŭ al ni. 


lag Möller & Borel. Berlin. 


